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Sammanfattning 
 
Bakgrund: Den etniska och språkliga mångfalden i Sverige har stadigt ökat under de senaste 
åren. Detta innebär att det finns allt fler barn som talar ett annat modersmål än svenska inskrivna 
på våra förskolor. Enligt barnkonventionen, som blev svensk lag i januari 2020, har alla barn 
rätt till sitt språk (Unicef Sverige, 2018). Sveriges förskolor måste vara förberedda på att ge 
förutsättningar för att kunna utveckla ett nyanserat talspråk, ordförråd och ett intresse i 
skriftspråk på svenska (Läroplan för förskolan [Lpfö18], 2018, s. 14). Barn skall också ges 
möjligheten att utveckla sitt modersmål om de har ett annat modersmål än svenska (Läroplan 
för förskolan [Lpfö18], 2018, s.14).  Användandet och stödjandet av translanguaging i praktiken 
har lyfts fram som ett sätt att kunna göra detta. I den här studien undersöks hur olika förskolor 
i Västsverige arbetar kring flerspråkiga barns språkutveckling. På vilka sätt stöds barnens olika 
språk av pedagogerna och förekommer translanguaging på något sätt?  
 
Syfte: Syftet med studien är att undersöka hur pedagoger arbetar med flerspråkiga barns 
språkutveckling i relation till läroplanens mål gällande svenskan såväl som modersmål. 
 
Metod: Studien genomfördes på fyra olika förskolor med ett etnografiskt angreppssätt, där 
observationer och fältanteckningar har använts som datainsamlingsmetod. En tematisk analys 
användes för att bearbeta det insamlade materialet.  
 
Resultat: Resultaten visade att pedagogerna använde sig av olika arbetssätt för att utveckla 
både svenska och modersmålet. Pedagogerna arbetade på ett språkmedvetet sätt i både 
planerade och spontana undervisningar, såväl som vardagliga rutiner såsom måltider och 
inomhuslek. Detta skapade möjligheter för barn att utveckla förmågor i alla sina språk. 
Observationerna visade också att pedagogerna tillämpade flera olika translanguaging strategier 
och i många fall hade en uttryckt strävan att inkludera barns modersmål i verksamheten.  



Förord 
 
Det har varit intressant och lärorikt att genomföra det här arbetet. Det har varit givande att få 
komma ut i verksamheter och få se hur de arbetar med språkutveckling. Vi vill tillägna ett stort 
tack till de pedagoger som velat medverka och på så sätt gett oss möjligheten att genomföra 
undersökningen. Vi vill också tacka våra familjer som stått ut med oss under den här perioden 
där vi suttit med huvudet i våra datorer. Vi vill också tacka vår handledare för sin expertis under 
arbetets gång för att få ett så bra slutligt resultat som möjligt. Det här arbetet kommer att följa 
med oss in i vår yrkesroll och kommer vara något vi kommer se tillbaka på väl ute i arbetet sen. 
Vi vill också tacka varandra för ett bra samarbete och ett bra utfört arbete.   
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Inledning 

 

Den etniska och språkliga mångfalden i Sverige har ökat stadigt under de senaste åren. Detta 

innebär att det finns allt fler barn som talar ett annat modersmål än svenska inskrivna på våra 

förskolor. Med tanke på det nuvarande geo-politiska klimatet i Europa och runt om i världen 

(Migrationen inom Europeiska unionen, flyktingströmmen i 2015 och det pågående krig och 

humanitära krisen i Ukraina) är det sannolikt att antalet barn som talar ett annat modersmål än 

svenska ska fortsätta att öka. I många fall får barn med ett annat modersmål än svenska tillgång 

till det svenska språket först när de börjar på förskolan. Dessutom, är de timmar där barn vistas 

i förskolan ofta det enda gång de får exponering till svenska.  Därför blev vi intresserade av hur 

barn som har ett annat modersmål än svenska stöds i sin språkutveckling på förskolan.  

 

Material på Skolverkets webbsida (Svensson, 2018) såväl som en stor mängd internationella 

forskningsartiklar (exempelvis, Durate, 2020; Garrity m.fl., 2015) lyfter fram att användning 

av translanguaging i förskolor kan vara ett effektivt sätt för att stödja barns språkutveckling. 

Translanguaging kan definieras som barns flexibla användning av alla sina kommunikativa 

resurser samtidigt och på ett integrerat sätt (Duarte, 2020). Genom detta kan barn använda sig 

av alla sina språkliga tillgångar för att kommunicera och skapa mening. Litteraturen belyser hur 

användningen av translanguaging erbjuder barn en form av scaffolding som hjälper dem att 

utveckla semantiska, fonologiska och metaspråkliga förmågor (Duarte, 2020; Garrity m.fl., 

2015; Song, 2016).  

 

Med denna grund är det relevant att undersöka hur olika förskolor i Västsverige arbetar kring 

barns språkutveckling. På vilka sätt stöds utvecklandet av svenska och modersmål av pedagoger 

på förskolan och förekommer translanguaging på något sätt?  

 

Tillvägagångssätt för tidigare forskning och annan litteratur  

Forskningsartiklar söktes fram med hjälp av databaser som Eric och SwePub som hittats på 

bibliotekets hemsida. De följande sökorden har använts preschool, language development, 

bilingual, multilingual, translang*, förskol*, språkutveckl*, och flerspråkig. Sökorden 

användes i olika kombinationer för att sökandet skulle ge ett stort urval av relevanta texter. I 

ERIC söktes det fram artiklar som publicerades mellan åren 2012 och 2022 och sökningen 



2 
 

begränsades också till området early childhood education för att kunna få fram artiklar som var 

av relevans till forskningsändamålet. Forskningen valdes genom en läsning av artiklarnas 

abstrakter för att se om texterna var relevanta och var av intresse. Efter detta lästes artiklarna 

mer ingående. Genom läsningen av dessa artiklar hittades många fler texter via 

snöbollseffekten. Dessa artiklar söktes därefter fram och inhämtas via bibliotekets sökfunktion 

på dess hemsida. Till slut valdes ett urval ut av artiklar från både Sverige och utomlands som 

publicerades i internationella tidskrifter. Detta gjorde det möjligt att få en bred överblick av 

forskningen inom ämnet. Vi har också använt oss av metodlitteratur och annan relevant 

litteratur som köptes in privat.  

 

Syfte och frågeställningar  

Syftet med den här studien är att undersöka hur pedagoger arbetar med barns språkutveckling i 

relation till läroplanens mål gällande svenskan såväl som modersmål. 

För att besvara studiens syfte har följande frågeställningar formulerats: 

• Hur arbetar pedagoger för att barn ska utveckla svenska såväl som sitt modersmål? 

• Förkommer translanguaging på något sätt i verksamheten? 

 

Bakgrund 

Uppsatsen skall inledas med en beskrivning av begrepp som kommer att användas under textens 

gång för att underlätta för läsaren. Efter detta ska styrdokument angående barns språkutveckling 

på förskola presenteras. 

Flerspråkig – är ett begrepp som används för att beskriva barn som talar två eller fler språk, 

(Institut för språk och folkminnen, 2020a) 

Modersmål – är ett begrepp som syftar åt det språk som ett barn exponeras till först, och växer 

upp med i sin hemmiljö. Begreppet används ofta som en synonym för förstaspråk (Institut för 

språk och folkminnen, 2020b).  
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Andra språk – innebär det språk som ett barn lär sig efter att de redan utvecklat färdigheter i 

sitt första språk (modersmål). Andra språket lärs i den miljö som språket talas, t.ex. förskolan, 

skolan (Institut för språk och folkminnen, 2020b). 

Majoritetsspråk – syftar åt det språk som i ett flerspråkigt samhälle talas av majoriteten av 

befolkningen. I Sverige är majoritetsspråket svenska, vilket också är landets officiella språk 

(Institut för språk och folkminnen, 2020a). 

Minoritetsspråk – används för att beskriva ett språk som i ett flerspråkigt samhälle används av 

en språklig minoritet. I Sverige kan detta inkludera de officiella minoritetsspråken (samiska, 

finska, meänkieli, romska, jiddisch) såväl som andra språk som talas av en språklig minoritet – 

t.ex. arabiska, bosniska (Institut för språk och folkminnen, 2020a). 

Translanguaging – som skrivs ovan definieras translanguaging som barns flexibla användning 

av alla sina språk (både verbala och icke verbala, t.ex teckenspråk) samtidigt och på ett 

integrerat sätt (Duarte, 2020). 

Kod-skifte – beskriver flerspråkiga barns växling mellan olika språk under ett samtal (McClain 

m.fl., 2021). Detta kan innebära en växling mellan olika verbala språk men också mellan det 

verbala språket och teckenspråk (Garrity m.fl., 2015). 

Label questing - När deltagare i ett samtal använder två språk för att indexera samma ord / 

objekt, t.ex. ”vad är ordet för äpple på koreanska?” (McClain m.fl., 2021). 

Översättningar – innebär att överföra ord eller fraser från ett språk till ett annat 

(Nationellaencyklopedin u.å) 

Klargörande – när ett visst ord eller uttryck i ett språk förklaras med ett annat språk för att 

kommunicera innebörden (McClain, m.fl., 2021) 

Parallel conversing – innebär när en person talar ett språk under ett samtal och samtalspartnern 

svarar med ett annat språk, t.ex. ”Can I have an apple?” ”Ja du kan få ett äpple” (McClain m.fl., 

2021) 

Trans uttal – uttalandet av ett ord i ett språk med fonem från ett annat språk (Song, 2016) 
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Styrdokument och barns språkutveckling på förskola 

Enligt barnkonventionen, som blev svensk lag i januari 2020, har alla barn rätt till sitt språk och 

kulturell identitet, vilket hänger nära samman med varandra (Unicef Sverige, 2018). Dessa 

rättigheter förstärks ytterligare av förskolans läroplan, som innehåller mål om barns utveckling 

av sin kulturella identitet såväl som utvecklandet av det svenska språket och modersmål. Dessa 

mål är som följs (Läroplan för förskola [Lpfö18], 2018):  

 

2.2 omsorg, utveckling och lärande - förskolan skall ge varje barn förutsättningar att 

utveckla: 

 

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd. 

• Intresse för skriftspråk samt förståelse för symboler och hur de används 

för att förmedla budskap. 

• Sin kulturella identitet. 

• Både det svenska språket och sitt modersmål om barnet har ett annat 

modersmål än svenska.   

 

Det skisseras också i styrdokumentet under förskolans uppdrag att stor vikt ska läggas vid att 

stimulera barns utveckling av det svenska språket (Lpfö18, 2018). Enligt uppdraget ska barn 

också ges möjlighet att utveckla sina modersmål. En rapport av Skolinspektionen visade att 

förskollärare arbetade på ett medvetet sätt och skapade meningsfulla sammanhang när det 

gällde utveckling av det svenska språket (Skolinspektionen, 2017). Däremot fann rapporten att 

arbetet med att skapa möjligheter för barns utveckling av sina modersmål i låg utsträckning, att 

strategier saknas och samarbete med föräldrar behöver förbättras. Som belysas vidare av 

rapporten innebär läroplanens strävansmål gällande möjligheter till utveckling av modersmål 

inte att förskolepersonalen behöver kunna alla av barnens olika modersmål. Istället innebär 

detta att personalen uppmärksammar och visar intresse för barnens olika språk, och att de har 

strategier kring hur att skapa meningsfulla sammanhang för att modersmål ska få stödjas på 

något sätt under förskolans vardag.   
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Forskningsöversikt 

Tidigare forskningen som presenteras i denna text valdes eftersom det har betydelse för studiens 

ämne, syfte och frågeställningar. Detta ska hjälpa att skapa en helhetsbild av forskning från 

både Sverige och utomlands om olika språkpedagogik och praktiker i förskolor. Det bidrar 

också till att skapa en bred överblick av forskning om translanguaging och hur det används i 

skol och förskolemiljöer föra att främja barns språkutveckling. 

 

Modersmål och språkpedagogik i pedagogiska verksamheten 

Inkluderingen av barns modersmål i verksamheten lyfts fram av forskning från både Sverige 

och utomlands som ett sätt att stödja flerspråkiga barns språkutveckling och akademisk 

prestation. Genom fokusgruppssamtal med pedagoger fann Wagner (2020) att lärares positiva 

attityder mot flerspråkighet och deras öppenhet till att låta barnen välja och växla mellan sina 

språk bidrog till utvecklandet av både majoritetsspråket såväl som modersmålet. Detta bidrog 

också till ett ökat samarbete med vårdnadshavare och skapandet av språkliga och kulturella 

broar som barn kunde använda sig av som en tillgång för lärande och identitetsskapande. Dessa 

resultat stöds av det Langeloo m.fl. (2019) som genomförde en systematisk översikt av 

forskning om interaktioner mellan lärare och flerspråkiga barn i förskola upp till sju års ålder. 

Studiens resultat visade att användning av barnens modersmål vid sidan av majoritetsspråket 

bidrog till utvecklandet av alla sina språk. Acceptansen och inkluderingen av barnens 

modersmål visade sig bidra till skapandet av en trygg och stödjande lärmiljö såväl som 

utvecklandet av positiva relationer mellan barn och lärare. Detta i sin tur bidrog till barnens 

socioemotionella utveckling och välbefinnande. Även kvantitativa studier belyser hur 

stödjandet av barns modersmål kan bidra till utveckling av majoritetsspråket och lärande. Ett 

kluster randomiserad kontrollerad studie av Grøver m.fl. (2020) visade att förskolebarn som 

fick låna med böcker hem för att läsa på modersmålet hade en ökad inlärning av nya ord och 

begrepp i majoritetsspråket. Dessa slutsatser stöds av kvantitativa data i en rapport om 

flerspråkiga barns akademiska prestanda för Center for Research on Education Diversity & 

Excellence i USA (Thomas & Collier, 2002). Resultaten visade att barnen som fick använda 

sig av både sitt modersmål och majoritetsspråket på skolan fick bättre betyg än barnen som gick 

i enspråkiga skolprogram (där bara majoritetsspråket användes). 
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Studier om språkpedagogik i det svenska sammanhanget visar att pedagoger använder sig av 

en mängd olika metoder för att främja flerspråkiga barns språkutveckling. Studierna av Kultti 

(2014), Ledin och Samuelsson (2017), och Samuelsson (2021) lyfter fram hur pedagogers 

interaktioner med flerspråkiga barn under förskolans olika rutiner kunde bidra till barns 

inlärning av nya ord och dess innebörd på det svenska språket. Resultaten av dessa studier 

visade hur rutiner som måltider, inomhuslek och samlingar skapade struktur vilket hjälpte dessa 

barn att förstå vad som förväntades av dem under sådana situationer. Sådana rutiner erbjöd 

också möjligheter för multimodal kommunikation där både barn och pedagoger använde sig av 

gester och imitation för att underlätta kommunikation, stödja inlärning av nya ord och begrepp, 

och förstärka barns förståelse av olika innehåll. Pedagogernas användning av gester för att 

förstärka innebörden av olika ord och uttryck skapade en form av scaffoldingsstöd vilket hjälpte 

barn att utveckla semantiska och fonologiska förmågor i det svenska språket. Även Kultti 

(2013) visade hur pedagogers användning av sånger under samlingar stödde flerspråkiga barns 

språkutveckling. Genom att sjunga samma sånger under dessa aktiviteter skapades rum för 

repetition av ord och rörelser vilket skapade rum för barnens delaktighet. Barnen kunde imitera 

gester och rörelser såväl som att sjunga med, vilket hjälpte att förstärka deras förståelse av 

innehållet och skapade möjligheter för barnen att lära sig olika ord och uttryck på svenska. 

Dessa studier fokuserade främst på barns inlärning av det svenska språket. Likväl, visar studien 

av Kultti och Pramling (2021) hur pedagoger tänker och resonera kring inkludering av barns 

modersmål i verksamheten. De flesta pedagogerna som intervjuades berättade om hur synen på 

barns flerspråkighet och användning av modersmål har förändrats under åren – att förr i tiden 

motarbetades barn från att använda sig av modersmål på förskolan, men nuförtiden finns det en 

strävan att inkludera det i verksamheten på något sätt.  Det betonades också av pedagogerna att 

denna förändring mot inkludering av modersmål på förskolan grundas i vetenskap, där 

forskning har visat hur det kan stödja barn med utvecklingen av svenska. Pedagogerna berättade 

hur de försökte visa positivitet och nyfikenhet mot barnens modersmål, och aktivt uppmuntrade 

barn till att använda sig av sina språk genom att fråga dem vad saker och ting heter på 

modersmålet. Likväl, lyfte flera pedagoger fram att i vissa familjer pratar föräldrarna inte så 

ofta med sina barn, vilket leder till att barnens språkliga kompetenser i sina modersmål kan vara 

begränsad. De berättade vidare att de därför försökte prata så mycket som möjligt med 

flerspråkiga barn för att de skulle få många möjligheter att utveckla omfattande förmågor i det 

svenska språket. 
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Barns translanguaging  

En etnografisk studie av Garrity m.fl., (2015) beskriver hur flerspråkiga småbarn använder sig 

av translanguaging för att dra nytta av alla sina språkliga tillgångar för att förstå och interagera 

med omvärlden. Författarna fann att translanguaging fungerade som ett medierande verktyg 

vilket underlättade för barns kommunikation och meningsskapande. Denna slutsats ger styrka 

till implementeringen av translanguaging som en giltig pedagogisk praktik för att stödja 

utvecklingen av både modersmål såväl som majoritetsspråket på förskolan. Dessa resultat stöds 

av Duarte (2020) som undersökte hur translanguaging användes av lärare i Luxemburg och 

Nederländerna för att stödja barns språkutveckling. Genom en kvalitativ analys av interaktioner 

mellan barn och pedagoger kom författaren fram till att translanguaging kan hjälpa till att 

minska segregering mellan språken och förstärka barns förståelse av innehållet under 

undervisningar. Durate (2019) drog liknande slutsatser, där observationer av flerspråkiga barns 

interaktioner under klassrumsaktiviteter visade att translanguaging bidrog till en ökad förståelse 

av innehåll, eftersom det underlättade barnens problemlösningsprocesser och kommunikation. 

Kirsch (2021) beskriver också hur pedagoger använde sig av translanguaging som ett 

pedagogiskt verktyg för att stödja barns språkinlärning i förskolan. Lärarna lät barn svara på 

frågor i det språk de kände sig mest bekväma med, och modellerade translanguaging själva 

genom att regelbundet växla mellan sina olika språk (kodskifte). Detta uppmuntrade barnen att 

använda sig av alla sina språkliga tillgångar och öppnade möjligheter för barn att lära sig nya 

ord och uttryck och jämföra språkens olika grammatik.  

Andra studier om småbarns användning av translanguaging visar att barn lär sig att skilja mellan 

och använder sig av sina språk på ett strategiskt och flexibelt sätt i tidig ålder (Choi, 2019; 

Maneva, 2019; Sanders-Smith & Davila, 2019). Strategier som kodskifte och parafrasering 

används för att fylla språkliga luckor, men kan också användes i andra syften, t.ex för att försöka 

bemöta de kulturella och språkliga praktikerna av samtalspartnern (Maneva, 2019; Choi, 2019). 

Choi (2019) och Maneva (2019) visar också hur barn på ett kompetent sätt kan avläsa och förstå 

vilket språk som ska användas i vilket sammanhang. De växlar emellan sina språk beroende på 

vem de talar med och det sociala sammanhanget de befinner sig i. Detta visar en förståelse för 

språkens olika sociala funktioner och roll i samhället (Maneva, 2019).  Translanguaging 

används också som en social handling, där olika språk används av både barn och vuxna för att 

konstruera mening och förståelse tillsammans (Choi, 2019).  Translanguaging strategier (t.ex. 

kodskifte, översättningar) används också för att skapa grupptillhörighet, kamratskap och 
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inkludering av andra i det sociala samspelet (Sanders-Smith & Davila, 2019). Småbarn kan 

även byta språk med syftet att exkludera, exempelvis i Maneva (2019) där ett barn valde att tala 

bulgariska / arabiska med sina föräldrar på offentliga platser (t.ex på bussen) eftersom ”inga 

andra talade dessa språk” (s116). Choi (2019) visar också hur barn även använder sig av 

translanguaging för att visa motstånd och missnöje. Dessa resultat stödjer argumenten av García 

(2017) och García m.fl., (2019) - att flerspråkiga barn använder sig av sina språk på ett 

dynamiskt, nyanserat och sofistikerat sätt, och deras språk existerar som integrerade snarare än 

separata system. Med andra ord, är flerspråkiga barns olika språk inneboende sammankopplade 

och används i en mångfald av meningsskapande och kommunikativa processer (García, 2017; 

Hornberger & Link, 2012).  

Studierna av Flynn (2020) och Flynn m.fl (2021), McClain m.fl. (2021), och Sanders-Smith 

och Davila (2019) visar också hur användning av translanguaging i förskolemiljöer bidrar till 

ett ökat självförtroende hos flerspråkiga barn såväl som en ökad vilja att prova på / 

experimentera med sitt andra språk. Uppmuntran till och användning av translanguaging bidrog 

till att barnen skapade mer komplexa och utförliga dialoger under samlingar i förskolan (Flynn, 

2020; Flynn m.fl., 2021). Observationer av flerspråkiga barns translanguaging visade också att 

barnen engagerade sig ofta i ordlek och blev mer bekväma med att testa och ta risker med sina 

olika språk (Sanders-Smith & Davila, 2019). Med andra ord bidrar translanguaging till 

utvecklandet av barns semantiska och metaspråkliga förmågor i både modersmålet såväl som 

majoritetsspråket. Barns utvecklande av semantiska och metaspråkliga förmågor som ett 

resultat av translanguaging stöds också av Choi (2019), Maneva (2004), och Song (2016).  

Strategier såsom kodskifte, översättningar, label-questing, klargörande, parallell conversing 

och trans-uttal användes av både barn och vuxna för att underlätta kommunikation och 

förhandla om ordens betydelse / innebörd (McClain m.fl., 2021; Song, 2016). Detta i sin tur 

bidrog till ett utökat ordförråd, en förståelse för språkens strukturella uppbyggnad och även 

utvecklandet av barnens fonologiska medvetenhet (Song, 2016). 

 

Hållbar translanguaging 

Även med de ovanstående fördelarna i åtanke, argumenterar några studier för en viss nivå av 

språkseparation.  Cenoz och Gorter (2017) lyfter fram ett behov av att bevara inhemska 

minoritetsspråk (t.ex. baskiska) som inte talas så ofta utanför skolmiljöer eftersom det finns en 
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risk att de kan försvinna. Språkens olika positioner i samhället innebär att barn kan föredra att 

tala majoritetsspråk av bekvämlighetsskäl, snarare än minoritetsspråket. Även de 

minoritetsspråk som talas mer ofta i hemmiljöer och samhället kan möta liknande risker. 

Maneva (2004) visar hur barns användning av ett av sina modersmål (arabiska) minskades när 

barnets pappa bytt till och började prata engelska (majoritetsspråket) med barnet i stället. Detta 

resultat visar vikten av att barn får lika mycket exponering och uppmuntran till användning av 

alla sina språk. Därför argumenterar Choi (2019) och Maneva (2004) för en viss nivå av 

språkseparation, för att barn ska få möjlighet att utveckla och bemästra alla sina språk.  

Forskning av Cenoz och Gorter (2017), Choi (2019) och Seals och Olsen-Reeder (2020) lyfter 

fram begreppet hållbar translanguaging som ett sätt att ge alla språk lika stort utrymme för att 

kunna utvecklas och användas i skolor. Detta innebär att barn fortfarande får tillgång till och 

uppmuntran att använda alla sina språk, men att det finns ”andrum” under vissa tider där bara 

minoritetsspråket ska talas. Detta hjälper att minimera risken att barn slutar tala 

minoritetsspråket till förmån av majoritetsspråket.   

 

Seals och Olsen-Reeder (2019) beskriver hur hållbar translanguaging praktiker i förskolor och 

skolor kan bidra till språkvitalisering - i detta fall av te reo Maori - språket som talas av 

Maoribefolkningen i Aotearoa (Nya Zeeland). Studiens resultat visade att lärares användning 

av translanguaging bidrog till att barns delaktighet i aktiviteter ökade. Genom att modellera 

translanguaging själva och uppmuntra barn att använda sig av alla sina språkliga resurser, kunde 

läraren hjälpa barnen att utveckla sina ordförråd och förståelse för både te reo Maori och 

engelska (majoritetsspråket).  Författarna belyser att sådana pedagogiska praktiker kan bidra 

till främjandet av minoritetsspråket i sammanhang där majoritetsspråket traditionellt har haft 

en dominantställning. Seals och Olsen-Reeder (2019) riktar också kritik mot språkpedagogik 

som formas utifrån traditionellt enspråkiga miljöer, att det inte representerar hur barn använder 

sina olika språk utanför förskolan eller skolan. Författarna belyser att flerspråkiga barn utanför 

förskole- eller skolmiljön använder sina olika språkliga tillgångar i sin helhet, medan i 

klassrummet är de ofta begränsade till att använda bara en del av dessa. Detta kan skapa en 

situation där barn utvecklar en bristande förståelse av det flerspråkiga jaget, och att de inte 

förstår eller lär sig hur de ska ha spontana flerspråkiga samtal med andra.  

 

Som lyfts fram av Durate (2020) såväl som García m.fl., (2017) är sådana immersion based 

models oftast det vanligaste tillvägagångssättet kring undervisning av flerspråkiga barn. Sådana 
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praktiker grundas i många års tradition inom utbildningssystemet där enspråkiga ideologier 

utgör normen (García m.fl., 2017). I denna tradition ligger fokuset på bara ett språk (oftast 

majoritetsspråket) med tanken att detta skapar det bästa möjligheterna för barns språkutveckling 

(García m.fl., 2017). Även när utbildningar är utformat för att vara specifikt flerspråkiga, utgår 

pedagogiken oftast utifrån detta tänkesätt, där språken behålls som separata och undervisningar 

följer en 50 / 50 eller 90 / 10 uppdelning mellan de olika språken (Stritikus & Garcìa, 2005). 

Detta innebär att oavsett om utbildningsprogram utformas för att vara enspråkig eller 

flerspråkig, att de ”suffer from the same monoglossic ideology” (García m.fl., 2017, s.23). 

Likväl, lyfter Seals och Olsen-Reeder (2019) fram att translanguaging och immersion based 

pedagogik inte behöver ses som varandras motsatser, utan att de kan “co-existera”. 

Translanguaging, specifikt hållbar translanguaging, kan erbjuda lärare ytterligare ett 

tillvägagångssätt för att stödja flerspråkiga barn i sin språkutveckling, där de får tillgång till alla 

sina språkliga tillgångar för att underlätta kommunikation och lärande medan språken 

fortfarande ges andrum för att utveckla och användas separat. 

 

Pedagogers strategier i verksamheter med många olika modersmål 

De flesta studier om stödjandet av modersmål och pedagogisk translanguaging undersöker 

skolmiljöer där både lärarna och barnen är flerspråkiga, där de har minst ett gemensamt språk 

som kan användas i samtal med varandra. Detta gör det möjligt för barn att få 

språkscaffoldingsstöd, för att hjälpa till med utvecklandet av både modersmål såväl som 

majoritetsspråket (Song, 2016). Även Maneva (2004) belyser vikten av ”aktiva” språkliga 

bidrag, där barn har möjligheter att inte bara lyssna till modersmålet, utan får använda det i 

dialoger på olika sätt. Detta väcker frågan om hur barns modersmål kan stödjas när pedagoger 

inte talar språket själva. 

Langeloo m.fl., (2019) diskuterar svårigheter som pedagoger i Europa står inför när det gäller 

stödjandet av barns modersmål. Författarna lyfter fram att i många europeiska skolor och 

förskolor finns det ofta ett stort antal barn inskrivna med en mängd olika modersmål, och att 

det är i många fall omöjligt att förvänta sig att alla dessa språk talas av pedagogen.  Denna 

problematik lyfts också fram av Fredriksson och Lindgren (2019) i deras undersökning av 

svenska förskollärares arbete kring modersmålsutveckling i verksamheter där många olika 

modersmål finns. Författarna lyfter fram lärarnas positiva attityder mot flerspråkighet och deras 

starka vilja för att stödja barns modersmål, men belyser också att många lärare uttrycker en 
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osäkerhet kring hur de skall uppnå målet för barns utveckling av modersmålet när de inte kan 

tala språket själva. Flera förskollärare beskriver en oro över att göra fel när de försöker stödja 

olika modersmål på grund av att de inte förstår dessa språk. De lyfter fram en möjlig risk att 

materialet som används (t.ex. musik och texter) är olämpliga eller strider emot förskolans 

värdegrund på något sätt utan att pedagogerna ens veta om det. Likväl belyser studien att trots 

denna osäkerhet kring sina egna kompetenser har många av dessa pedagoger tillämpade 

välfungerande och mångfasetterade strategier för att stödja barns olika modersmål. Flera 

pedagoger beskriver användning av olika typer av material för att stödja barnens modersmål – 

några berättade om hur de använde sig av tvillingböcker (där berättelsen finns i både 

modersmålet och svenska). Andra beskrev användning av digitala verktyg - specifikt appar1 

(exempelvis polyglutt, där barn kan lyssna på böcker i olika språk) och PENpal2. Några 

pedagoger berättade att de också använde sig av musik (sånger i olika språk) och bilder. 

Inlärning av vissa ord och uttryck själva har också lyfts fram som en strategi, såväl som 

samarbete med familjer (t.ex. att använda föräldrar som en språklig resurs). Några pedagoger 

tog upp att de utgick från barnen själva och frågade dem att översätta eller lära ut vissa ord och 

uttryck på modersmålet. En pedagog beskrev hur han bad ett barn att lära honom att räkna från 

ett till tre på arabiska, och senare berättade detta för barnets pappa. Enligt läraren blev barnets 

pappa stolt och berättade senare att barnet nu använde sig mycket av arabiska. Detta visar även 

hur enkla strategier såsom att uttrycka nyfikenhet och positivitet mot olika språk kan uppmuntra 

barn att använda sig av sitt modersmål. Detta stöds också av McClain m.fl., (2021) som visade 

exempel av hur enspråkiga lärare stödde olika modersmål och uppmuntrade barns 

translanguaging. Förskolläraren lärde sig vissa ord och uttryck på spanska för att kunna 

modellera språkhybridisation till barnen, och använde musik (sånger på spanska) för att ge barn 

möjligheten att aktivt använda sitt modersmål. Pedagogerna uttryckte också positivitet mot 

flerspråkighet, vilket bidrog till en syn på flerspråkighet som en tillgång.  

 

När det handlar om just translanguaging visar Durate (2020) hur lärarna inte behöver ha någon 

direkt egen kunskap om alla språk för att kunna implementera translanguaging i klassrummet. 

I dessa fall intog translanguaging en symbolisk funktion där alla språk erkändes och betraktades 

 
1 förkortningen ”appar” används i denna text istället för hela ordet ”applikation” eftersom förkortningen 

förekommer mer ofta nuförtiden i sammanhang där olika program på telefoner / surfplattor diskuteras. De 
flesta personer använder inte längre ordet ”applikation”.  

2 Kallas också för ”talking-pen” - Ett digitalt verktyg som är utformat som en penna och spelar in ljud. Dialog i 
olika språk (t.ex. korta beskrivningar eller hela berättelser) kan spelas in och senare lyssnas på av barnen. 
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som lika värda. Genom att betrakta barnen som experter för deras eget modersmål kunde läraren 

uppmuntra barn att använda sig av alla sina språkliga tillgångar, vilket gjorde det möjligt för 

barn att bygga tillfälliga, men systemiska broar mellan alla sina språk. Detta erbjöd barnen 

scaffoldingsstöd för kommunikation och inlärning av innehåll. Studier av Flynn m.fl., (2021), 

och García m.fl., (2017) drog liknande slutsatser, där lärarens acceptans av och uppmuntran till 

barns translanguaging bidrog till att barn kunde använda sig av alla sina språkliga tillgångar för 

att utveckla färdigheter i modersmålet och majoritetsspråket, såväl som att underlätta 

kommunikation, lösa problem och skapa mening.  

 

Att se på barn som kompetenta användare av både modersmål såväl som majoritetsspråket lyfts 

också fram av både Maneva (2004) och Sanders-Smith och Davlia (2019). Detta bidrar till att 

barn inte ska betrakta sitt modersmål som ett hinder till utvecklandet av majoritetsspråket 

(Maneva, 2004) och att barn ska känna sig bekväma med att använda sig av och prova på sina 

olika språk (Sanders-Smith & Davlia, 2019). Detta bidrar också till en normalisering av 

flerspråkighet i vardagen och att barn betraktar deras flerspråkighet som en tillgång (García 

m.fl., 2017; Maneva, 2004). García m.fl. (2017) argumenterar för att detta spelar roll i social-

rättvisa, eftersom barnen inte tvingas att välja emellan sina språk (eller mellan skolan och 

hemmet), utan de känner sig inkluderade och respekterade. Detta i sin tur skapar en mer 

gynnsam miljö för barns utveckling och lärande. 

Studierna av Ljunggren (2016) och McGlynn-Stewart m.fl., (2019) visar också hur pedagogers 

samarbete med familjer och användning av digitala verktyg kan bidrar till inkludering och 

användning av modersmål i förskolan. I den aktions-forskningsprojekten av Ljunggren (2016) 

spelade barns föräldrar eller syskon in sina röster via talking-pens3. Information om olika saker 

i verksamheten spelades in och barnen kunde använda dessa verktyg för att lyssna till 

informationen på modersmålet. Detta skapade möjligheter för barn att lära sig nya ord och 

uttryck i både svenska såväl som modersmålet och gjorde det möjligt för barnen att jämföra 

språkens olika struktur. Detta bidrog också till normalisering av olika modersmål i 

verksamheten och en positiv syn på barns flerspråkighet. I McGlynn-Stewart m.fl., (2019) 

användes det digitala verktyget talking-stickers4 för att kunna lyssna till böcker som var 

 
3 Ett digitalt verktyg som är utformat som en penna och spelar in ljud. Dialog i olika språk (t.ex. korta 

beskrivningar eller hela berättelser) kan spelas in och senare lyssnas på av barnen. 
4 Klistermärke med en QR kod. Förinspelade ljud- och videofiler (t.ex. fraser eller berättelser på olika språk) kan 

kopplas till de olika klistermärken. Barn kan skanna klistermärken med en surfplatta eller smarttelefon för 
att lyssna / titta på filerna.  
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förinspelade i både modersmål såväl som majoritetsspråket. Barnen kunde också låna hem 

dessa böcker för att läsa med sina föräldrar och spela in kommentarer. Intervjuer med både 

familjer och förskollärare visade att barnen lyssnade ofta till dessa böcker på både modersmål 

såväl som majoritetsspråket. Observation av barns användning av dessa visade också att de 

tyckte om verktyget, där flera barn uttryckte att de älskade böckerna. Dessa studier visar hur 

digitala verktyg kan användas för att uppmuntra barn att lyssna till och använda sig av både 

modersmål och majoritetsspråket. Båda studierna belyser också vikten av samarbete mellan 

förskolan och barns familjer. 

Även Michael-Luna (2013) lyfter fram vikten av ett samarbete mellan förskolan och familjer 

för att stödja barns språkutveckling. Genom intervjuer och fokusgruppssamtal kom författaren 

fram till att föräldrar kan ge värdefull information om sina barns språkkompetenser. Denna 

information kan senare användas av förskollärarna för att stödja flerspråkiga barn i deras 

språkutveckling. Studien visade också att många föräldrar hade en önskan om att deras barns 

modersmål skulle stödjas i förskolan. På grund av att barnens modersmål inte hade en lika 

dominerande ställning i samhället, ville föräldrar därför att barnen skulle få fler möjligheter att 

använda och utveckla sitt modersmål utanför hemmiljön. Detta liknar resultaten i Stritikus och 

García (2005) som visade att föräldrar ville att deras barn skulle få fler möjligheter för att 

använda och utveckla sitt modersmål under dagen. 

Likväl, belyser Fredriksson och Lindgren (2019) komplexitet av förskollärares uppdrag att 

uppnå läroplanens mål om utvecklingen av modersmålet. Till skillnad från Michael-Luna 

(2013) och Stritikus och García (2005) uttryckte flera förskollärare att vissa föräldrar hade en 

förväntan på förskolan att deras barn skulle få mer exponering till svenskan och möjligheten att 

’vara mer svensk’, eftersom de inte fick samma tillgång till det svenska språket eller kulturen 

hemma. Studien visade också att strategier för modersmålsstöd som fungerade i en verksamhet 

var kanske inte lämpliga att använda i en annan. Till exempel, belyste vissa lärare svårigheter 

med användning av barns familjer som en språklig resurs på grund av brister i kommunikation 

när föräldrar inte kunde tala svenska. Dessa kommunikativa problem skapade hinder till ett 

effektivt samarbete mellan förskolan och hemmet. Liknande problem lyftes också fram när det 

gällde strategin att låna hem böcker för barn att läsa på modersmålet med föräldrarna. I vissa 

familjer kunde föräldrarna inte läsa vilket betydde att strategin inte var ett effektivt sätt för 

språk- och litteraticitetsutveckling i modersmålet.  
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Fredriksson och Lindgren (2019) lyfter också fram hur möjligheten att diskutera strategier för 

modersmålsstödet och språkutveckling hos flerspråkiga barn har potentialen att vara av hjälp 

för förskollärare. Fokusgruppssamtalet visade sig att förskollärare kunde utvärdera, jämföra och 

föreslå olika lösningar för att kunna arbeta med läroplanens mål om modersmålsutveckling. 

Komplexiteten av förskollärares uppdrag och de olika faktorer som påverkade arbetssättet kring 

flerspråkiga barns språkutveckling innebär att det kanske kan vara av nytta att öppna fler 

möjligheter för kollegialt lärande. Detta kan öppna rum för kollektiv ”brainstorming” och 

kreativa problemlösningar för att kunna förbättra förskollärares arbete och bidra till ett ökat 

självförtroende i sina egna kompetenser. En önskan bland lärare för fler möjligheter för 

kollegialt lärande och samarbete lyfts också fram av Haukås (2016). Under intervjuer uttryckte 

flera lärare att de ville ha fler möjligheter att kunna ta del av andra lärares arbetssätt och hur de 

arbetar med just barns språkutveckling.  

 

Problematisering av användning av modersmål / translanguaging  

Flera studier visar att det kan finnas en viss skepsis bland både pedagoger och föräldrar kring 

användningen av translanguaging och inkludering av modersmål i verksamheten. Denna 

skepsis finns på grund av olika anledningar. Genom intervjuer visade Michael-Luna (2013) och 

Sawyer m.fl. (2017) att både föräldrar och lärare kan ha missuppfattningar kring barns 

språkutveckling, t.ex. att inlärning av flera språk samtidigt kan förvirra barn, eller att det ska 

försena barnens språkutveckling på något sätt. I Haukås (2016) uttryckte några språklärare att 

de inte uppmuntrade barns translanguaging eftersom de kände att barnen inte var tillräckligt 

medvetna om sina olika språk och dess struktur för att kunna utveckla kunskaper i ett nytt språk 

på något betydelsefullt sätt. Likväl, utmanas dessa uppfattningar av resultaten i Durate (2019) 

som visade att även när ett av barnens språk inte var så välutvecklade kunde det fortfarande 

vara av hjälp för att underlätta kommunikation, problemlösning, meningsskapande och 

förståelsen av innehåll.  

Vissa tveksamheter bland lärare mot inkludering av modersmål och användning av 

translanguaging grundas i vilka normer verksamheten utgår ifrån.  Harju & Åkerblom (2020) 

visade hur förskollärares syn på flerspråkighet kan påverka pedagogiska praktiker angående 

flerspråkiga barns språkutveckling, specifikt utvecklingen av modersmålet. Genom 

fokusgrupper undersökte författarna de olika utmaningarna och styrkor i verksamheter och 
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vilka förändringar som kunde genomföras för att bättre kunna stödja barns språkutveckling. 

Studien fann att ett hinder till erbjudandet av modersmål på förskolan var att verksamheter ofta 

utgick från enspråkiga normer där språk skulle behållas som separata. På grund av dessa normer 

betraktades flerspråkiga barn ofta utifrån ett “brist-perspektiv” där barn ansågs vara begränsade 

i sin behärskning av majoritetsspråket, snarare än kompetenta användare av flera olika språk. 

Även Wedin och Rosén (2021) i sin undersökning av studenter i Förskollärarprogrammet visade 

hur programmet också präglades av enspråkiga normer. Genom observationer och intervjuer 

fann författarna att ett stort fokus låg på utvecklandet och korrekt användning av det svenska 

språket medan andra språkliga resurser osynliggjordes eller inte fick utrymme. Studien visade 

också att även när utbildningen skapade ideologiskt utrymme för flerspråkighet och att 

läroplanens mål om barns utveckling av modersmål lyftes fram, fick studenterna inte 

möjligheter att implementera eller lära sig om specifika arbetssätt kring detta. Studien visar hur 

enspråkiga normer präglar både förskollärarutbildningar såväl som praktiken under yrkeslivet, 

och lyfter fram spänningen mellan den ideologiska synen av pluralism / mångfald och kraven 

för flerspråkiga studenter att anpassa sig till enspråkiga standardiserade normer.  

García m.fl. (2017) diskuterar hur det kan också finnas en oro bland både lärare och föräldrar 

att barnen inte ska lära sig majoritetsspråket om de tillåtas att använda sig av translanguaging 

strategier, specifikt kodskifte. Likväl, belyser studierna om barns translanguaing, exempelvis 

Durate (2019) och Sanders-Smith och Davlia (2019), att barnens språkutveckling inte 

begränsades eller försämrades på något sätt av denna praktik. Studierna visade istället att barn 

är kompetenta på att skilja mellan sina olika språk och använder sig av translanguaging på ett 

strategiskt och medvetet sätt. Dessutom visar dessa studier att translanguaging-praktiker 

skapade möjligheter för utvecklingen av semantiska och metaspråkliga förmågor i alla språken, 

såväl som förstärkte barns förståelse av innehåll. 

 

Modersmål, demokrati och jämlikhet 

Slutligen visar flera studier hur inkludering av barns modersmål / translanguaging i förskolan 

kan bidra till barns delaktighet, identitetsskapande och mer jämlika miljöer (Durate, 2019; 

Flynn, 2020; Flynn m.fl., 2021; Seals & Olsen-Reeder, 2020). Genom att låta barn använda sig 

av alla sina språkliga tillgångar kan fler möjligheter till delaktighet i undervisningar / aktiviteter 

(och därmed lärande) skapas. Durate (2019) förklarar vidare att ”det flexibla skiftet mellan 
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språk på grund av gemensamma repertoarer gör det möjligt för elever att fokusera främst på att 

bryta ner och organisera innehåll utan att behöva anstränga sig för att aktivera sin enspråkiga 

modus för att integrera med andra” (s.163). Detta i sin tur skapar fler möjligheter för lärandet 

och en förståelse för innehåll. Även García m.fl. (2017) lyfter fram translanguagings roll i social 

rättvisa och barns identitetsskapande. Författarna argumenterar att translanguaging bidrar till 

en mer demokratisk skolmiljö där flerspråkiga barns utsatthet minskas. Att låta barn använda 

sig av alla sina språkliga tillgångar skapar rum för barn att vara aktivt engagerade i lärprocesser 

och därmed ha inflytande över sin vardag. När barn känner att alla sina språk är lika värda som 

majoritetsspråket skapas en skolmiljö där barn känner sig trygga, motiverade och inte längre 

begränsade i sina möjligheter till lärande. Detta skapar också en miljö där flerspråkighet 

normaliserades och barn betraktas som kompetenta aktörer. 

 

Teori 

Uppsatsens teoretiska grund ska presenteras först med en beskrivning av det translanguaging 

teoretiska perspektivet och dess historia. Efter detta ska den sociokulturella teorin, dess 

historia och hur det relaterar till translanguaging beskrivas. 

 

Translanguaing teoretiskt perspektiv 

Translanguaging är ett begrepp som först myntades av forskare Cen Williams i Wales för att 

beskriva hur flerspråkiga barn (och vuxna) använder sig av alla sina språk för olika ändamål, 

t.ex. att underlätta kommunikation, förståelsen av innehåll, såväl som menings- och 

identitetsskapande processer (Hornberger & Link, 2012; Otheguy m.fl., 2015; Svensson, 2018; 

Williams, 1996). Williams (1996) undersökningar av flerspråkiga barns undervisningar visade 

att barnens ständiga växlingar mellan kymriska och engelska bidrog till utvecklandet av båda 

språken såväl som en fördjupad förståelse av ämneskunskaper. Dessa resultat bidrog till 

skapandet av det translanguaging teoretiskt perspektivet som beskriver hur barns samtidiga 

användning av och växling mellan olika språk bidrar till både språk- och kunskapsutveckling 

(Svensson, 2018). Enligt Svensson, (2018) har detta teoretisk perspektiv sedan fått stort 

genomslag i forskningsvärlden där translanguaging inte bara har använts för att beskriva barns 

användning av sina olika språkliga resurser, men också som ett pedagogiskt verktyg i olika 

skolmiljöer.  
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Williams (1996) banbrytande arbete med translanguaging bygger på tidigare forskning av 

Cummins (1976) som, till skillnad från många tidigare studier, lyfte fram hur tillgång till två 

olika språk i tidig ålder kan bidra till utvecklandet av språkliga kunskaper såväl som kognitiv 

flexibilitet och divergent tänkande. Cummins arbete hjälpte också att belysa hur flerspråkiga 

barn använder sig av alla sina språk samtidigt som en del av deras kognitiva processer för 

lärande och kommunikation. Med andra ord visade Cummins (1976) att språken inte existerar 

som separata enheter för flerspråkiga barn, utan alla språken är sammankopplade och beroende 

av varandra, och barn använder sig av dessa olika ”lingvistiska koder” på ett flexibelt och 

dynamiskt sätt. En slutsats av Cummins forskning var att barn som talade ett annat språk än 

skolans offentliga språk borde få tillgång till att använda sig av alla sina språkliga tillgångar 

(Svensson, 2018).  

Den amerikanska forskaren Ofelia García har vidareutvecklat dessa idéer och är för närvarande 

en av de mer framträdande rösterna inom translanguaging och dess bidrag till flerspråkiga barns 

utveckling / lärande. Hon har bland annat ifrågasatt den traditionella synen på flerspråkighet, 

där flerspråkiga barn ansågs som ”two monolinguals in one” (García m.fl., 2017, s.18) och att 

deras olika språk existerar som separata autonoma system (García m.fl., 2017). Istället beskriver 

hon hur flerspråkiga individer använder sig av dynamic bilingualism där deras olika språk är 

sammanflätade och används på ett strategiskt sätt för att anpassa sig till olika kommunikativa 

sammanhang (García m.fl., 2017). Med andra ord är flerspråkiga barns språkbruk föränderlig, 

dynamisk och ger ständigt upphov till nya kreativa tankemönster (Garcia m.fl., 2017; Svensson, 

2018). Att se på flerspråkiga barns språkbruk genom en translanguaging-lins hjälper det att ge 

en mer exakt beskrivning av hur dessa barn använder sig av sina språk i verkligheten för att 

skapa mening och kommunicera med andra. ”Translanguaging puts back the emphasis on what 

people do with language to produce and interpret their social worlds” (García, 2017, s. 257). 

Garcías forskning har bland annat visat hur pedagoger kan använda translanguaging som ett 

pedagogiskt verktyg. Genom att använda translanguaging på ett strategiskt sätt kan pedagoger 

hjälpa flerspråkiga barn att dra nytta av alla sina språkliga kompetenser för att få en förbättrad 

skolframgång (Svensson, 2018). Med andra ord utgår translanguaging-pedagogiken från ett 

synsätt där barns flerspråkighet ses som en potentiell snarare än ett hinder (Svensson, 2018). 

García (2017, s. 261) lyfter fram fem olika syften som pedagogisk translanguaging fyller:
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1. Translanguaging för att stödja och uppmuntra lärande, och fördjupa förståelse / 

kunskaper 

2. Translanguaging för att öka lingvistik och metaspråkliga medvetenhet, inklusive 

sociolingvistik medvetenhet 

3. Translanguaging för att bekräfta flerspråkiga identiteter 

4. Translanguaging för ökade sociala interaktioner, kommunikation och samarbete mellan 

skolan och hemmet 

5. Translanguaging för bemyndigande. 

 

García m.fl., (2017) belyser också hur klassrummets utformning kan stödja barns 

translanguaging och skapa en miljö där de känner sig delaktiga och välkomna (t.ex. tillgång till 

böcker i olika språk och placering av flerspråkiga skyltar / affischer på väggar). Detta bidrar till 

att barn känner sig bekväma med sin flerspråkighet och blir mer benägna att använda sig av alla 

sina språkliga tillgångar (García m.fl., (2017). 

 

Translanguaging utmanar skolväsendets traditioner som bygger på enspråkiga normer (eller 

enspråkiga ideologier). Dessa normer innebär att flerspråkighet förstås som ”dubbel 

enspråkighet” (double monolingualism) och att dessa språk existerar som separata snarare än 

integrerade system för flerspråkiga barn (García m.fl., 2017). Garcia m.fl., lyfter också fram 

hur de flesta tvåspråkiga utbildningsprogram präglas av dessa normer; att två (eller fler) språk 

endast ska användas på ett enspråkigt sätt och att barn som lär sig ett nytt språk på skolan inte 

får möjligheten att dra fördel av det nya språkets relation till olika egenskaper av barnets 

befintliga språkliga repertoar. Med andra ord får majoritetsspråket en dominantställning i 

verksamheten, vilket hjälper till att konkretisera språkens olika maktpositioner / roller i 

samhället (García m.fl., 2017). Detta i sin tur bidrar till att marginaliseringen av vissa språkliga 

/ kulturella minoritetsgrupper ökas och att flerspråkiga barn och deras familjer känner sig 

exkluderade i sina skolmiljöer (García, 2017; García m.fl., 2017). I jämförelse, normaliserar 

translanguaging flerspråkighet och komplexiteten av flerspråkiga barns språkpraxis. Det vill 

säga att translanguaging utgår från flerspråkiga normer. Detta innebär att flerspråkiga barns 

kunskaper och praktiker betraktas som en tillgång eller fördel, och dessa barn begränsas inte 

längre i sin användning av sina språkliga resurser (García m.fl., 2017). Genom detta kan barn 

få fler möjligheter till lärande och delaktighet, vilket i sin tur bidrar till en skolmiljö där alla 

språk betraktas som lika värda. Detta banar väg för social rättvisa och jämlikhet och minskar 

marginaliseringen av vissa minoritetsgrupper i samhället (García, 2017; García m.fl., 2017). 
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Den sociokulturella teorin 

Translanguaging teoretiskt perspektiv grundas i Vygotskijs sociokulturella teori (Durate, 2019). 

Till skillnad från tidigare lärteorier, framhävde Vygotskij att lärandet inte kunde betraktas som 

en ren kognitiv process, utan att det också skedde som en social handling; där människor i 

samspel med varandra och med hjälp av fysiska och psykologiska redskap utvecklar kunskaper, 

färdigheter och förmågor (Vygotskij, 1978; Vygotskij, 2000). Under sitt arbete lyfte Vygotskij 

fram språkets roll som en av mänsklighetens primära psykologiska redskap. Enligt Vygotskij 

fungerar språk som ett medierande verktyg; att språkets funktion för tänkande och 

kommunikation innebär att det kan användas av både barn och vuxna för att stödja utvecklingen 

av högre tankeprocesser och problemlösning.  Med andra ord används språk som stöd för 

scaffolding. Trots att Vygotskij aldrig använde begreppet själv, har scaffolding blivit allmänt 

förekommande med den sociokulturella teorin. Begreppet myntades först av Wood, Bruner och 

Ross (1976) för att beskriva hur pedagoger stödjer och vägleder barn på olika sätt för att hjälpa 

dem att lära sig kunskaper eller förmågor. Genom detta kan barn ta ett steg i den närmaste 

utvecklingszonen (den zon där en individ är känslig för instruktion och förklaringar av en lärare 

eller mer kompetent kamrat) för att tillägna sig nya kunskaper eller förmågor (Säljö, 2017; 

Vygotskij, 1798; Vygotskij, 2000). Scaffolding och inlärning av nya kunskaper eller färdigheter 

kan också ske med hjälp av artefakter. Begreppet artefakt syftar åt olika objekt tillverkade av 

människan som erbjuder scaffoldingstöd till barn när de används (Vygotskij, 1978). Några 

exempel av artefakter som bidrar till scaffolding av barns språkutveckling inkluderar böcker 

och bilder (Säljö, 2017).  

Translanguaging utgår ifrån den sociokulturella teorin på så vis att det utgör ett kulturellt 

redskap som erbjuder scaffoldingsstöd till barn för att lära sig nya språkliga färdigheter. Genom 

translanguaing kan flerspråkiga barns användning av sina olika lingvistiska resurser erbjuder 

fler möjligheter för medierande och scaffolding (García m.fl., 2017). När barn får använda sig 

av alla sina språkliga tillgångar kan deras kommunikativa och kollaborativa processer 

underlättas, vilket bidrar till en ökad akademisk prestanda (Durate, 2019; García m.fl., 2017; 

Song, 2016). Enligt den engelska språkforskaren Colin Baker (citerad i Svensson, 2018) är en 

av de viktigaste fördelarna med translanguaging att det språk som har kommit längst i 

utvecklingsprocessen kan stödja det andra språket. Detta bidrar till att barnet därmed kan skapa 

en fördjupad och mer fullständig förståelse av alla sina språk som en del av denna process. Med 
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andra ord, finns det ett ömsesidigt stöd mellan barns olika språk – att språken stödjer varandra 

och utvecklas på ett parallellt sätt (Svensson, 2018). 

Den sociokulturella teorin hjälper belyser också pedagogers avgörande roll i barns 

språkutveckling. Genom att kommunicera och engagera sig i sociala samspel med barn kan 

möjligheter skapas för språkscaffolding. Att utforma en miljö där både majoritetsspråket och 

modersmål inkluderas, och genom att tillåta barn att använda sig av alla sina språkliga resurser 

kan pedagoger erbjuder ännu fler möjligheter för scaffolding och att barnen ska ett steg i den 

närmaste utvecklingszonen för att vidare utveckla språkliga färdigheter i svenska såväl som 

modersmålet. 

 

 

Metod 

I denna del ska studiens utformning redovisas. Detta ska göras genom att först skissera hur data 

insamlades. Efter detta ska urvalet beskrivas och studiens genomförande ska presenteras. 

Slutligen ska studiens etiska ställningstaganden och tillvägagångssätt förklaras. 

 

Datainsamling 
För att svara på frågeställningar användes ett etnografiskt arbetssätt som utgångspunkt, med 

deltagande observation som datainsamlingsmetod (Korp & Risenfors, 2013; Roos, 2021). 

Denna metod valdes för att kunna få syn på pedagogernas arbetssätt gentemot flerspråkighet 

och modersmålsundervisning i den vardagliga verksamheten. Deltagande observationer är en 

form av fältarbete som gör det möjligt att iaktta barn och pedagogers interaktioner såväl som 

förskolans miljö på nära håll – att samla in information genom syn, hörsel och även känsel 

(Niemi, 2013). Deltagande observation innebär också att forskare medverkar till en viss grad i 

verksamheten, vilket skapar möjligheter för informella intervjuer - att kunna prata och ställa 

frågor till pedagogerna på fältet (Niemi, 2013). Enligt Kvale och Brinkmann (2014) används 

informella intervjuer för att kunna få så mycket information som möjligt om ett ämne eller en 

person. I den här studien användes det för att ställa frågor under de deltagande observationerna 

för att få mer information om hur pedagogerna arbetar med olika språk i de olika 

verksamheterna. Detta gjorde det möjligt att samla in mer information om pedagogernas 
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arbetssätt som inte kunde synliggöras genom ren observation. De informella intervjuerna utgick 

från vad som observerades i de olika verksamheter, för att få klargörande eller en djupare 

förståelse på hur pedagogerna arbetade med språk och hur de tänkte kring sin språkpedagogik.  

 

Fältanteckningar användes för att dokumentera observationerna. I enlighet med metodologin 

som beskrivs i Niemi (2013) dokumenterades de informella intervjuerna som skedde under 

observationerna i fältanteckningar efter intervjuer hade skett. Detta gjorde det möjligt att föra 

ner iakttagelserna för att kunna reflektera, bearbeta och analysera vid ett senare tillfälle (Roos, 

2021). Fältanteckningar valdes som dokumentationmetod av flera anledningar. Det första var 

för att skydda barn och pedagogers integritet, eftersom inga bilder och ljud av barnen spelades 

in eller sparades. Tidsbegränsningar till forskningsprojektet medförde också svårigheter med 

att hitta utrustning som skulle användas för att spela in och förvara videor / ljud på ett lämpligt 

och säkert sätt (våra personliga mobiltelefoner bedömdes inte tillräckligt säkra). Därför, 

bestämdes det att fältanteckningar var den bästa metoden för att dokumentera observationerna 

med hänsyn till barnens integritet och projektets tidsbegränsningar. Användning av 

fältanteckningar är också vanligt förekommande och ett traditionellt sätt att dokumentera arbete 

inom etnografi (Korp & Risenfors; 2013; Roos, 2021). 

Eftersom det är omöjligt genom direkt observation att granska parallella händelser (till skillnad 

till t.ex. videoinspelningar), bestämdes i förväg precis vilka situationer som skulle undersökas 

och dokumenteras vid varje tillfälle (Roos, 2021).  I samråd med de deltagande verksamheterna 

bestämdes det att samlingar och måltider skulle observeras, såväl som barns inomhuslek. Detta 

skapade möjligheter för insamling av ett rikt och varierat material som hörde till undersöknings 

ändamål. En detaljerad beskrivning av varje förskolas miljö inkluderades också vid varje 

observationstillfälle för att senare kunna analysera huruvida miljöns utformning på något sätt 

stödde barns translanguaging och språkutveckling (både svenska och modersmål). En 

observationsmatris skapades för att underlätta analysen och bearbetning av material vid ett 

senare tillfälle (se bilaga 1). 

 

Urval 

För att få deltagare till undersökningen kontaktades flera rektorer och verksamheter i olika 

västsvenska kommuner genom både mejl och telefon för att hitta pedagoger som var 
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intresserade av att medverka. Verksamheter valdes utifrån två villkor: att de var geografiska 

nära minst en av studiens författare och hade ett stort antal inskrivna barn som hade ett annat 

modersmål än svenska. Ett missivbrev (se bilaga 2) skickades därefter till rektorer och enskilda 

verksamheterna. Utifrån dessa urvalskriterier valdes fyra olika förskolor från två västsvenska 

kommuner för att delta i projektet. I två verksamheter hade några av pedagoger en tidigare 

relation med den författare som skulle observera, men i de andra två verksamheterna fanns det 

ingen tidigare relation mellan observatören och pedagogerna. Kontakt genom telefon och 

personliga besök skapades med dessa verksamheter och ett till missivbrev (se bilaga 3) 

tillhandahölls personalen för att kunna dela med föräldrarna och få deras samtycke. 

Varje observation genomfördes på förskolans storbarnsavdelning, vilket var avsedda för barn 

mellan tre och fem år för tre av verksamheterna, och barn mellan fyra och sex år för en av 

verksamheterna. Gruppernas storlek varierade och bestod av ungefär lika många pojkar och 

flickor. Storbarnsavdelningar valdes i samråd med de olika förskolor eftersom de flesta barnen 

i denna åldersgrupp kunde tala och engagera sig i samtal längre än bara enkla ord eller fraser i 

både svenska och modersmålet. Eftersom tiden för observationerna var begränsade till bara 

några timmar i varje verksamhet (mellan två till tre timmar), var det avgörande att få så rikt och 

varierat material som möjligt. Därför i samråd med de fyra verksamheterna bestämdes det att 

storbarnsavdelningen skulle erbjuda de bästa förutsättningarna för att observera och 

dokumentera språkliga interaktioner / pedagogik på förskolan. 

 

Deltagare  

Tabellen nedanför presenterar pedagogerna tillsammans med vilken förskola de arbetar på och 

barngruppens ålder och vilka språk som finns på avdelningen och hur många som talade de 

olika språken samt hur länge observationerna och informella intervjuerna pågick. Namnen som 

är angivna till pedagogerna är fingerade. Anledningen till att vi valde att se hur många som 

talade vilket språk var för att kunna se hur många språk som fler än ett barn använde sig av. 

Valet att se vilka språk som utövades av pedagogerna gjordes för att se ifall där fanns fler språk 

än svenska som skulle kunna läras ut och användes under samtal med barnen.    
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Namn Förskola Ålder på 
barnen 

Språk som talas i 
barngruppen 

Tid för Observationer 

Karim 
Förskollärare 
Språk: bosniska och 
svenska   

Nyponets 
Förskola 

4 - 5 Svenska - 3 
Arabiska - 5 
Bosniska - 3 
Serbiska -2  
Tyska – 2  
Polska - 3   

3 timmar  

Ulla-Maj  
Förskollärare  
Språk: svenska och 
engelska  
 
Greta  
Förskollärare  
Språk: Svenska och 
engelska 

Björkens 
Förskola 

3 - 5 Svenska - 10 
Arabiska - 7 
Somaliska - 4 
Serbiska - 2 
Romani -1  

3 timmar 

Berit 
Förskollärare 
Talar: svenska och 
engelska 
 
Katarina 
Barnskötare   
Språk: kroatiska och 
svenska 

Hallonets 
Förskola 

4 - 5 Svenska - 3 
Arabiska -5  
Tyska - 3 
Serbiska - 1 
Kroatiska -2 

3 timmar   

Valerie 
Barnskötare  
Språk: svenska och 
engelska   

Blåbärets 
Förskola 

3 - 5 Svenska - 6 
Arabiska -2 
Serbiska - 2 
Vietnamesiska -1 
Portugisiska - 2 
Albanska - 1 
Somaliska - 2  

3 timmar   

 

Genomförande 
Observationerna genomfördes vid olika tider i samråd med förskolorna angående vilka rutiner 

och tider som fungerade bäst för dem. Observationerna delades upp för att båda författarna 

observerade två enskilda verksamheter var för sig. Detta gjordes genom att varje författare 

besökte två verksamheter som låg geografisk närmst sitt bostadsområde.  



24 
 

 

Fältanteckningar skrevs ner löpande under observationerna på ett så detaljerat och objektivt sätt 

som möjligt. När det fanns möjligheten ställdes också frågor (informella intervjuer) till 

pedagogerna om deras arbete. Frågorna handlade om t.ex. vilka digitala verktyg som användes, 

varför de valde att använda sig av vissa kommunikativa strategier i verksamheten (t.ex. 

teckenspråk), Vad de hade för böcker, vilka språk de talar, och hur de arbetar generellt med 

språkutveckling och modersmål. Svaren skrevs ned i fältanteckningar för att kunna inkludera 

senare i analysen. Vissa pedagoger tog också tid för att visa oss specifika saker i verksamheterna 

eller berätta om något de tyckte skulle vara av relevans till undersökningen. Denna information 

inkluderades som en del av informella intervjuer i fältanteckningar för att senare kunna 

bearbetas och analyseras. 

 

Datan som insamlades under observationerna analyserades med hjälp av en tematisk analys för 

att få syn på de olika sätten pedagoger arbetade med barns språkutveckling. Denna analysmetod 

valdes för att det fokuserar främst på innehåll – det som beskrivs i de etnografiska 

fältanteckningarna (Löfgren, 2021; Rennstam & Wästerfors, 2015). Detta gjorde det möjligt att 

reducera och kategorisera datan för att hitta mönster i det kvalitativa materialet (Clark & Braun, 

2013; Löfgren, 2021; Rennstam & Wästerfors, 2015). Fältanteckningar från varje 

observationstillfälle kodades av författarna och senare organiserades in i fyra olika kategorier. 

Därefter användes observationsmatrisen som ett verktyg för att vidare kunna analysera 

fältanteckningarna för att få syn på om och hur pedagogerna arbetade med translanguaging i 

varje verksamhet. De ifyllda observationsmatriserna diskuterades därefter av författarna och 

jämfördes med varandra genom en parallell analys av materialet (Roos, 2021). Detta innebär 

att analysen av observationsmatriserna pågick ständigt under diskussioner mellan författarna. 

Detta gjorde det möjligt för författarna att urskilja olika typer av translanguaging-strategier och 

hur de användes av verksamheterna. 

 

Det translanguaging teoretiska perspektivet och den sociokulturella teorin har också använts 

som verktyg för att bearbeta och analysera pedagogernas olika interaktioner med barn under 

observationerna. Utöver begreppet translanguaging har sociokulturella begreppen scaffolding 

och artefakt också använts under analysen för att beskriva pedagogernas olika interaktioner, 

specifikt i de valda exemplen. Som skrevs tidigare i texten innebär scaffolding de olika sätten 
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pedagoger stödjer och vägleder barn för att de ska utveckla nya färdigheter eller förmågor. I 

detta fall handlar det specifikt om hur pedagoger stödjer barns utveckling av sina språk. 

Begreppet artefakt syftar åt olika objekt tillverkade av människan som på något sätt hjälpa med 

scaffolding av nya färdigheter eller förmågor. I detta fall handlar det om hur ett föremål under 

sin användning av barn eller pedagoger erbjuder språkscaffolding till barnen. 

 

Reliabilitet och trovärdighet 
 

I ett kvalitativt sammanhang innebär begreppet reliabilitet att data har insamlats på ett noggrant 

sätt och i tillräcklig mängd för att kunna dra slutsatser av det (Roos, 2021). Med trovärdighet 

menas att arbetet är noggrann strukturerad för att kunna få syn på just det undersökningen är ut 

efter (Roos, 2021). Reliabilitet säkerställdes genom att observationer och det som sagts under 

de informella intervjuerna skrevs ned direkt och på ett detaljerat sätt i fältanteckningar. Studien 

var trovärdig genom att observationerna var noggrant strukturerade – det var bestämt i förväg 

vilka aktiviteter som skulle observeras, när de skulle observeras, och exakt vad vi var ute efter 

(hur pedagoger arbetade med språk och om/hur translanguaging förkom i verksamheterna).  

Användning av observationsmatrisen i analysen av materialet hjälpte till att förstärka studiens 

trovärdighet och reliabilitet genom att kunna noggrant granska fältanteckningarna för att få syn 

på vilka translanguaging strategier som förekom på ett strukturerat och detaljerat sätt. 

Analysens reliabilitet och trovärdighet säkerställdes också genom att fältanteckningar lästes 

flera gånger av båda författarna under analysprocessen för att se till att det insamlade materialet 

bearbetades noggrant och att båda författarnas tolkning av materialet stämde överens. Datans 

kodning och kategorisering omarbetades och diskuterades flera gånger tills båda författarna var 

överens om analysen av materialet (fältanteckningar och observationsmatriser). Detta gjorde 

det möjligt för författarna att jämföra sina olika tolkningar av materialet. Detta i sin tur skapade 

en form av kollegial granskning som innebär att analysen kunde förbli så objektiv som möjligt 

(Roos, 2021). Den färdiga analysen av materialet accepterades bara när båda författarna var 

överens om tolkningen av det insamlade materialet. 
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Etik 

För att säkerställa att studien genomfördes på ett etiskt sätt följdes Vetenskapsrådets 

forskningsetiska principer (Vetenskapsrådet, 2002, Vetenskapsrådet, 2017). Studiens metodval 

(deltagande observationer) innebär att viss information som anses relevant till studiens syfte 

skulle sparas i fältanteckningar och möjligen publiceras i studiens resultat t.ex. interaktioner 

mellan pedagoger / barn, vissa personers uttalande, såväl som saker och ting som ses och hörs 

i verksamheten. Studiens fokus på flerspråkighet innebär också att det finns möjligheter att 

beröra uppgifter som handlar om vissa barns specifika språk och därmed etniska och kulturella 

tillhörigheter. Allt detta kan betraktas som känsliga personuppgifter (Vetenskapsrådet, 2002; 

Vetenskapsrådet 2017). Det är därför avgörande att den ovanstående informationen inte 

kopplades till ett specifikt barn, pedagog eller verksamhet. Därför, i enlighet med 

konfidentialitetskravet genomfördes undersökningen på ett sätt där inga namn eller personliga 

uppgifter inkluderades. All information som publicerades i arbetet presenterades på ett generellt 

sätt, utan kopplingar till specifika personer eller förskolor (Vetenskapsrådet, 2002; 

Vetenskapsrådet 2017). Alla deltagare och verksamheter fick fingerat namn för att säkerställa 

deltagarnas identiteter och personliga uppgifter skyddades. Den insamlade informationen 

(fältanteckningar) förvarades också på ett sätt där obehöriga inte kunde ta del av det (Knutas, 

2008; Vetenskapsrådet, 2002; Vetenskapsrådet 2017).  

Innan studien påbörjades informerades både medverkande pedagoger och föräldrar om studiens 

syfte och att deras och barnens uppgifter endast skulle användas för studiens ändamål 

(informationskravet & nyttjandekravet) (Knutas, 2008; Vetenskapsrådet, 2002; 

Vetenskapsrådet 2017). Detta gjordes genom att skicka ett missivbrev till både pedagoger och 

föräldrar (se bilagor 1 och 2). På grund av att data insamlades genom deltagande observationer 

fanns det möjlighet att respondenten skulle ändra sig och inte längre vilja delta under 

observationens gång. Därför fick alla inblandade informationen att deltagandet var frivilligt och 

att de hade rätt att avbryta sin medverkan när som helst utan några negativa följder av valet. 

Genom detta säkerställdes att samtyckeskravet följdes (Vetenskapsrådet, 2002; 

Vetenskapsrådet 2017). I fall där respondenter valde att inte fullfölja medverkan gick den redan 

insamlade datan inte förlorad utan till viss del fortfarande kunde användas. Detta gjordes genom 

att observationernas innehåll anonymiseras för att datan stod kvar men alla möjligheter för 

identifikationen eliminerades (Vetenskapsrådet, 2002; Vetenskapsrådet 2017).  
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Eftersom data från observationer presenterades i studien och analyserades utifrån ett kritiskt 

förhållningssätt, fanns det också möjlighet att respondenterna skulle känna ett obehag över hur 

de framställdes i resultaten. Som Knutas (2008) lyfter fram ska studier inte sträva efter att 

avslöja lärarna eller brister i deras kompetenser. Dessutom, enligt individskyddskravet ska de 

som deltar i undersökningen inte få utsättas för kränkningar, förödmjukelse eller komma till 

psykisk eller fysisk skada (Vetenskapsrådet, 2002; Vetenskapsrådet 2017). Därför, 

presenterades resultatet i vår studie med största varsamhet på så vis hur de som deltagit i 

undersökningen framställs och stor hänsyn har tagits till alla deltagarnas integritet. 

 

Resultat 

Studiens resultat ska presenteras med hänsyn till de två frågeställningarna som utgör grunden 

till undersökningen: 

• Hur arbetar pedagoger för att barn ska utveckla svenska såväl som sitt modersmål? 

• Förkommer translanguaging på något sätt i verksamheten? 

Under den första frågeställningen ska de olika temana som hittades genom den tematiska 

analysen redovisas med hjälp av några valda exempel från observationer och informella 

intervjuer. Efter detta ska svaret till den andra frågeställningen presenteras – där de olika 

translanguaging strategierna som hittades med hjälp av observationsmatriser ska lyftas fram 

och beskrivas med hjälp av exempel. 

 

Hur arbetar pedagoger för att barn ska utveckla svenska såväl som sitt modersmål? 

Observationerna visade ett mångfacetterade och varierat arbetssätt kring barns språkutveckling 

bland de fyra observerade verksamheterna. I alla förskolor lades ett stort fokus på utveckling 

av det svenska språket i enlighet med läroplanens uppdrag, där pedagogerna tillämpade olika 

strategier för att hjälpa barnen att förstå och uttrycka sig på svenska. När det gäller modersmål, 

arbetade de fyra verksamheterna i olika utsträckning med detta – vissa förskolor inkluderade 

olika modersmål vid sidan av svenska under hela dagen medan andra inkluderade olika 

modersmål vid enskilda aktiviteter eller vid barnens önskan och behov. Likväl, visade 

observationerna och pedagogernas svar under informella intervjuer att i varje verksamhet 

skapades möjligheter till modersmålsutveckling till åtminstone en viss grad.  
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I den tematiska analysen sorterades pedagogernas olika språkpraktiker (med både svenska och 

modersmål) under fyra huvudkategorier: 

 

1. Språkliga uppmuntringar och utmaningar 

2. Multimodal kommunikation 

3. Böcker / skriftspråk 

4. Musik och ramsor 

 

Språkliga uppmuntringar och utmaningar 

Denna kategori inkluderar pedagogernas aktiva användning av språk för att stödja barns 

språkutveckling. Detta gjordes på olika sätt i både de planerade och de spontana 

undervisningsmomenten. Några exempel av dessa praktiker beskrivs nedan: 

 

Exempel ett - tydligt uttal och förklaringar av ordens betydelse. 

 

På Hallonets förskola sitter en grupp av barn runt ett bord och leker med Play-Doh. En 

klocka ringer vilket betyder att det är dags för samling - barnen ska nu städa upp och ställa 

sig i kön till samlingsrummet. Pedagogen (Berit) kommer in i rummet och säger till 

barnen att de ska ”plocka undan” play-doh och ställa det tillbaka på hyllan. Ett barn 

(Amina) står vid bordets ände och tittar på Berit en stund. Berit säger till Amina att hon 

ska ”plocka undan” och uttalar uttrycket på ett tydligt sätt. Amina ser lite förvirrad ut och 

säger ”nej?..” till Berit. Berit svarar, ”ja, vi ska städa, det betyder detsamma som plocka 

undan”. Amina tittar på Berit en stund och då börjar hon att hjälpa sina kompisar med att 

städa upp Play-Doh inför samlingen. 

 

Exemplet visar hur pedagogen har använt sig av ett tydligt uttal för att barnen ska förstå 

uttrycket ”plocka undan” och lära sig ett korrekt uttal av detta. När Amina visar att hon inte 

riktigt förstår vad pedagogen menar med att ”plocka undan”, förklarar pedagogen vidare 

uttryckets innebörd genom att säga att det betyder detsamma som ”städa”. Amina visar att hon 

nu förstår instruktionen ”att plocka undan” genom att sätta igång med att hjälpa sina kompisar 

att städa upp. Berits tydliga sätt att uttala ordet och hennes senare förklaring av ordets betydelse 

har fungerat som en form av scaffoldingstöd för att hjälpa Amina att lära sig ett nytt uttryck på 

det svenska språket. 
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Exempel två - uppmuntran till utförliga dialoger. 

 

Detta exempel utspelar sig också på Hallonets förskola. En grupp barn och en pedagog (Berit) 

sitter vid ett bord och ritar / målar. Berit uppmuntrar barnen under aktiviteten att prata om vad 

de gör. 

 

Berit: du får fortsätta att rita och klippa. 

Jasmin: Jag ritar… (paus). Mamma, pappa barn. 

Berit: Jaha, ah men det är fint. [Berit vänder sig nu till ett annat barn (Omar) som håller 

på att klippa ut en tupp], ”kan du berätta om vad du gör?”. 

Omar berättar att han försöker klippa ut en bild av en tupp. 

Berit frågar de andra barnen vad de tycker om detta. Vissa barn uttrycker att de tycker 

Omar gör fel. Hon ställer en följdfråga till barnen för att de ska berätta om varför de tror 

Omars handlingar är fel. Jasmin berättar att det är eftersom Omar har börjat att klippa ut 

tuppen innan han har målat i den. 

Berit svarar: ”Jaha, okej, därför tycker du att han gör fel”, men därefter berättar hon att 

Omar får klippa ut tuppen först om han vill. Samtalet vänder tillbaka till målningar / 

ritningar i generellt och barnen fortsätter att prata med Berit om vad de gör under 

aktiviteten. 

 

Exemplet visar hur pedagogen har använt aktiviteten för att främja utvecklingen av det svenska 

språket genom att uppmuntra barn till samtal kring sitt arbete. Hon frågar barnen om vad de 

själva gör och ställer också frågor om vad de tänker om varandras arbete. Detta erbjuder 

scaffolding genom att barnen utmanas att uttrycka vad och hur de tänker i sina egna ord, och 

öva på att använda sig av utförliga dialoger för att beskriva sitt arbete. Istället för att bara 

acceptera barnens svar att ”Omar gör fel” utmanar Berit barnen att förklara och motivera varför 

de tycker det är fel. Detta bidrar till att barnen uppmuntras att använda sig av hela sitt ordförråd 

och mer komplexa meningar för att kunna förklara sina ställningstaganden.  

 

I flera förskolor försökte pedagogerna också att ge barn aktiva språkliga utmaningar på 

modersmålet. Under informella intervjuer i de olika verksamheterna berättade flera pedagoger 

hur de uppmuntrade barnen att använda sitt modersmål genom att be barnen att räkna på både 

svenska och modersmålet, och att berätta vad saker och ting kallas i sina modersmål. Flera 
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pedagoger berättade under informella intervjuer att de tog initiativ för att lära sig några ord och 

uttryck på barnens modersmål - genom att studera det privat eller att fråga barnen och deras 

familjer för att lära ut dessa.  

 

Flera pedagoger berättade också under informella intervjuer att barn som talade samma 

modersmål fick lov att använda det tillsammans för att få ytterligare möjligheter att aktivt 

använda sina språk. En pedagog (Ulla-Maj) förklarade vidare att när hon ville förstå vad som 

sades under dessa situationer frågades barnen om att byta tillbaka svenska, medan en annan 

pedagog (Karim) berättade att han frågade barnen om att översätta det de hade samtalat om. 

Karim berättade vidare att barnen verkar tycker om att översätta olika ord och fraser till svenska.  

 

En annan pedagog (Greta) berättar under den informella intervjun hur hon använder sig av 

engelska för att kommunicera med barnen, trots att det inte tekniskt var deras modersmål.  

 

Greta: Många barn använder engelska. De lär sig mycket engelska från Youtube. Många 

familjer är också väldig internationella. Mamma och pappa talar olika språk och använder 

engelska hemma för att kommunicera, och barnen plocka upp språket på detta vis.  

Jag: använder du engelska ofta när du pratar med barnen? 

Greta: Oftast när de först börjar på förskola, för att överbrygga, för att hjälpa de förstår 

medan de lär sig svenska. 

 

Exemplet visar hur engelska har använts som en form av språk-scaffolding för att hjälpa 

underlätta för nyinskolade barns kommunikation och inlärning av svenska. Trots att engelska 

inte är tekniskt barnens modersmål, visar Gretas uttalande att det används ofta av många barn i 

sina vardagliga liv. Likväl, enligt svaret, är uppmuntran till barn att använda sig av engelska 

kortlivad, där det görs bara tills barnen har utvecklat färdigheter i det svenska språket.  

 

Multimodal kommunikation 

Denna kategori handlar om pedagogernas användning av tecken, bilder och gester för att 

underlätta kommunikation och förstärka barns förståelse av olika ord och dess innebörd. 

Observationerna visade att dessa multimodala kommunikationsformer användes av 

verksamheterna främst för att stödja barns utveckling och förståelse av det svenska språket, 
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men i några fall har det också använts i kombination med olika modersmål för att öka barns 

kommunikativa möjligheter. 

 

Användning av tecken observerades i varje verksamhet under planerade undervisningar och 

övriga rutiner såsom måltider och inomhuslek. En pedagog Ulla-Maj på Björkens förskola 

berättar under informella intervjun om teckens betydelse för kommunikation: 

 

Ulla-Maj: Barn glömmer det svenska ordet för olika saker ibland, men de kommer ofta 

ihåg tecken, och använder dessa för att kommunicera med oss.  

 

Exemplet visar hur tecken kan användas vid sidan av svenska för att underlätta kommunikation 

och inlärning av nya ord och begrepp för barn som lär sig det svenska språket på förskolan.  

 

Björkens förskola använde sig av tecken på ett nästan kontinuerligt och konsekvent sätt med 

barnen. Det observerades att både barn och läraren inkorporerade tecken under alla rutiner på 

förskolan, vilket visade sig att skapa möjligheten för delaktighet och kommunikation för barn 

som var nyinskolade och inte hade utvecklat färdigheter i det svenska språket än. Ett exempel 

som förekom under observationerna beskrivs nedan: 

 

Ulla-Maj sitter med barnen i ringen och berättar att de tillsammans skall säga hälsningen. 

Ulla-Maj och barnen repeterar hälsningen och gör tecken samtidigt. Ett barn (Tishko) har 

precis börjat på förskolan och har inte lärt sig vare sig svenska eller tecken än. Han tittar 

nyfiket på de andra barnen och börjar att härma tecken under hälsningen. 

 

Exemplet ovan visar hur tecken används på ett konsistent sätt under aktiviteter för att förstärka 

kommunikation, delaktighet och inlärning av det svenska språket. Genom att använda tecken 

vid sidan av svenska har Ulla-Maj erbjudit en form av scaffoldingsstöd till barnen för att hjälpa 

förstärka betydelsen av olika ord under interaktionerna. Användning av tecken erbjöd också 

möjligheter för delaktighet för Tishko som inte hade lärt sig mycket svenska än. Istället för att 

prata kunde Tishko härma tecken för hälsningen.  

 

Observationer visade att bilder användes av verksamheterna på flera olika sätt för att underlätta 

kommunikation och förstärka barns förståelse av innebörden av olika ord och uttryck. Bilder 

sätts också upp på förskolans väggar och dörrar av pedagoger för att underlätta barns förståelse 
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av vad som sker under olika rutiner (t.ex. vad de ska göra vid toabesök). Bilder har även 

inkluderats under högläsningar där de användes av pedagogerna för att belysa specifika ord på 

svenska och uppmuntra barn till samtal om dessa. Vissa pedagoger använde sig också av 

imprint bilder5 med barn som är ny på förskolan. Dessa bilder används av pedagogerna för att 

hjälpa nyinskolade barn förstå olika rutiner och instruktioner under dagen. Bilder sätts också 

upp på väggar för att hjälpa barn att lära sig svenska bokstäver – t.ex. en bild av en Apa för 

bokstaven ”A”. Observationerna och pedagogernas uttalande under de informella intervjuera 

visade att flera verksamheter använde sig av detta arbetssätt för att också stödja utvecklingen 

av modersmål, där bilder av olika objekt hade satts upp på väggar med ord och bokstäver i 

barnens modersmål skrivna under. De ovanstående exempel som kom fram under fältarbetet 

visar hur bilder kan användas som artefakter av pedagogerna. Genom att använda bilder kunde 

pedagoger erbjuda scaffoldingsstöd för att hjälpa barn att känna igen ord och bokstäver i olika 

skriftspråk.  

 

Gester användes också regelbundet av pedagogerna i varje verksamhet för att underlätta 

kommunikation och hjälpa barnen att förstå vad som sägs under olika interaktioner. Ett exempel 

av hur gester används för att underlätta barns förståelse kom fram under observationer på 

Björkens förskola: 

 

Fem barn och en pedagog (Berit) sitter vid matbordet och äter lunch. Medan de äter 

samtalar de om olika saker och ting. Samtalsämnet vänder till hälsan och ett barn berättar 

att hen har ont i halsen, och att hen har fått ont i halsen ofta. Berit nickar och vänder sig 

till ett annat barn (Tina). Berit frågar Tina: ”har du haft ont i halsen förr?”. Tina tittar åt 

Berit och svarar ”inte?..”. Tina visar att hon är inte riktigt förstår vad Berit har frågat. 

Berit förtydligar frågan till Tina genom att peka på sin hals och säger ”halsen” samtidigt. 

Tina pekar på sin egen hals och svarar ”halsen?”. Berit nickar och repeterar frågan ”har 

du haft ont i halsen?”. Tina nickar och svarar ”Ja, det har jag någon gång”. 

 

Exemplet visar hur Berit har använt sig av gester för att underlätta kommunikation och skapa 

möjligheter för alla barn att delta i samtalet. Genom att peka på halsen och säga ordet samtidigt 

 
5 Imprint bilder består av ett antal små laminerade bilder (med bilder av tecken på baksidan) på en nyckelring 

som barnen kan ta med sig under dagen. Dessa bilder kan hjälpa nyinskolade barn för att bättre förstå olika 
rutiner och instruktioner. Barn kan själva bläddra igenom bilderna eller pedagogen kan peka på en specifik 
bild medan de samtidigt berättar till barnet vad de ska göra. 
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har Berit erbjudit scaffoldingsstöd för att hjälpa ett barn (Tina) lära sig ett nytt ord och dess 

innebörd.   

 

Böcker / skriftspråk 

Observationerna visade att pedagogerna använde sig av böcker och skriftspråk på en mängd 

olika sätt för att stödja barns språkutveckling. Detta gjordes i planerade och spontana 

undervisningssituationer. Detta arbete fokuserade främst på det svenska språket men barn fick 

också tillgång till böcker och skriftspråk i sina modersmål.   

 

Högläsning + boksamtal var en vanlig förekommande strategi som pedagogerna använde sig av 

för att introducera svenska ord och begrepp till barnen, uppmuntra barn till samtal kring olika 

ord eller innehåll, och för att belysa det svenska skriftspråket till barnen. Det framkom också 

samtal under dessa aktiviteter kring vissa ord och uttryck på olika modersmål (oftast på barnens 

initiativ), där de jämförde och diskuterade dessa i relation till det svenska språket. I flera 

verksamheter hade barn också tillgång till tvillingböcker och andra typer av böcker som 

inkluderade barnens modersmål på något sätt. Detta skapade möjligheten för barnen att se och 

jämföra skriftspråket i både svenska såväl som modersmålet. På flera förskolor användes också 

den digitala appen ”polyglutt” för att barn skulle kunna lyssna till olika berättelser i sitt 

modersmål. Flera pedagoger berättade att barnen använde appen regelbundet och det verkade 

som att de tyckte om att lyssna till böcker i sina modersmål. I flera fall användes polyglutt för 

att förstärka förståelsen av svenska högläsningsaktiviteter genom att barnen kunde lyssna på 

samma bok på sitt modersmål. 

 

Ulla-Maj berättar under den informella intervjun om avdelningens arbete med barns 

modersmål: 

 

På Björkens förskola sitter Ulla-Maj med en grupp barn vid ett bord. Barnen leker med 

play-doh. Jag samtalar med Ulla-Maj om deras arbete kring barns språkutveckling.  

Ulla-Maj: Vi har också Polyglutt. Barnen tycker om att lyssna till olika böcker på sina 

modersmål. [Hon vänder sig till ett barn (Bilal) som sitter mitt emot henne vid bordet] 

Bilal lyssnade till en bok på sitt språk igår eller hur? Du tyckte om att lyssna till boken på 

arabiska. 

Bilal: Tittar upp från sitt play-doh arbete och ler. Han nickar i respons till frågan. 
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Exemplet visar hur pedagogen har använt sig av appen ”Polyglutt” för att ge barn möjligheten 

att lyssna till böcker på sina modersmål. I detta sammanhang fungerar Polyglutt (och 

surfplattan) som en artefakt vilket används som ett medierande verktyg för flerspråkiga barns 

utveckling av modersmålet. Denna artefakt har också stöttat barns inlärning av det svenska 

språket - barnens förståelse av olika ord och innehåll i böckerna förstärks genom att de får 

lyssna till böckerna på både svenska och modersmålet. Genom att ge barnen tillgång till denna 

artefakt har pedagogen därför erbjudit en form av scaffoldingsstöd för att hjälpa främja barns 

utveckling av alla sina språk.  

 

Ett annat exempel av hur pedagoger stödjer barns utveckling av svenska och modersmål under 

högläsningsaktiviteter beskrivs nedan: 

 

På Blåbärets förskola läser pedagogen (Maria) kompisboken ”Säg Förlåt”. Maria gestaltar 

innehållet på ett livligt sätt för att förstärka innebörden av de olika känslor som berörs i 

texten. När boken lästs färdigt börjar Maria att engagera barnen i ett samtal om bokens 

innehåll. Barnen diskuterar med Maria om varför det är viktigt att säga förlåt.  

 

Konrad: man kan säga förlåt din gamle räv. 

Ove: nej, det lät inte alls snällt. 

Anna: man kan säga, förlåt för att jag slog dig, det var inte bra gjort. 

Hans: men det är jobbigt att säga förlåt och vissa förstår inte ´förlåt´ för de pratar annat 

språk och då struntar man i det. 

Rikard: men man kan lära sig säga förlåt på annat språk. 

Anna: japp.  

Maria: precis, vi måste hitta lösningar till alla problem, nu har ni kommit på att man kan                                                                                   

lära sig att säga det på annat språk så den personen som kanske inte förstår svenska ändå 

kan förstå vad som sägs. 

Ahmed: man kan säga ”Khalas” ( خلص) som betyder ”stopp” på arabiska för det kan jag. 

 

Exemplet visar hur pedagogen har använt boksamtalet för att belysa och förstärka bokens 

innehåll. Barnen diskuterar de olika sätten som en kan säga ”förlåt”. Vissa barn lyfter fram ett 

dilemma kring vad de ska göra när samtalspartnern inte förstår svenska. Rikard föreslår att de 

kan säga det på ett annat språk, vilket Maria tar emot och accepterar som en rimlig lösning till 
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problemet. Detta visar en acceptans av barnens flerspråkighet och uppmuntrar dem att fundera 

kring hur de kan säga samma sak på olika språk. Ahmed föreslår att säga ”stopp” på arabiska 

för att sätta stopp för en obekväm interaktion med någon annan, för det är ett språk han kan tala 

utöver svenska. Genom att ta emot sådana svar har Maria skapat en form av scaffoldingsstöd 

för barns utveckling av sina olika språk – eftersom hon har öppnat rum för barnen att reflektera 

kring olika ord och uttryck i både svenska såväl som sina modersmål.  

 

Det visade sig under observationerna att pedagogerna inkluderade skriftspråk på varierade och 

kreativa sätt för att stödja barns språkutveckling. Under spontana aktiviteter (t.ex. när de ritade 

och målade) uppmuntrades barnen att skriva sina namn när de hade målat färdigt. För att vidare 

förstärka barns förståelse för bokstäverna uttalade pedagogen varje bokstav i namnet på ett 

tydligt sätt. Barnen engagerades också i brädspel (t.ex. den försvunna diamanten) där de 

uppmuntrades att läsa siffror och ord på brickorna. Olika ord och bokstäver (på både svenska 

och modersmålet) sättes också upp på väggarna, ofta tillsammans med bilder för att förstärka 

barns förståelse av dess innebörd. Det observerades att även punktspråk och tecken hade satts 

upp bredvid bokstäverna och ord av pedagogerna i vissa verksamheter, vilket hjälpte belysa till 

barnen att det finns många olika typer av språkliga kommunikationsformer. I flera fall användes 

laminerade lappar med barnens namn på för att de skulle lära sig att känna igen olika namn och 

bokstäver på svenska. Sådana lappar användes under både de planerade såväl som spontana 

undervisningar. Ett exempel av detta redovisas nedan: 

 

På Björkens förskola håller pedagogen (Ulla-Maj) samlingen.  Barnen sitter i en ring 

framför en whiteboard. Ulla-Maj kommer fram till whiteboarden och skriver två 

kolumner ”Här - Förskolan” och ”hemma”. Därefter tar hon ut en mängd laminerade 

lappar i en korg och lägger de i mitten av cirkeln. På varje lapp finns ett barns namn. Ulla-

Maj berättar för barnen att de ska hitta sina namn och läsa vad står på lapparna. Hon 

hämtar en flaska som snurras för att bestämma vilket barn som ska gå först. Det första 

barnet kommer fram och letar efter sitt namn. Barnet plockar upp en lapp och visar det 

till Ulla-Maj. Hon frågar barnet ”vad står på lappen?”. Barnet säger sitt namn ”Martin”. 

Ulla-Maj nickar och repeterar namnet, därefter berättar hon vilken bokstav namnet börjar 

på och uttalar bokstavens ljud - ”Ja, det står Martin, och det börjar med bokstaven M 

[uttalar ljudet för M]”. Barnet kommer fram och placerar sitt namn i kolumnen ”här – 

förskolan”. Ett barn (Tishko) har precis börjat på förskolan och har inte fått mycket 

tillgång till det svenska språket. Han hittar sitt namn och lägger det i rätt kolumn, men 
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visar att han inte vill uttala namnet och bokstaven högt. Ett annat barn kommer fram och 

säger ”bokstaven är T, det är T” och pekar på namnet. Ulla-Maj bekräftar ”Ja, det börjar 

på T!”. Aktiviteten fortsätter – barnen hittar sina namn, berättar till Ulla-Maj vilken 

bokstav det börjar på och lägger det i kolumnen ”här-förskolan”. Flera lappar står kvar i 

mitten av cirkeln – dessa barn är hemma idag. Barnen i samlingen snurrar flaskan för att 

bestämma vem som ska får turen att plocka upp en dessa lappar och berätta vems namn 

som står på den. Dessa lappar ställs i kolumnen ”hemma”. 

 

Exemplet visar hur skriftspråk har inkluderats i den planerade undervisningen på ett roligt och 

lustfyllt sätt för barnen. Genom att skapa artefakter (lappar) med svenskt skriftspråk har Ulla-

Maj erbjudet scaffolding till barnen för att hjälpa dem att känna igen sina egna och varandras 

namn skrivna på svenska. Barn som inte kände sig bekväma med att uttala bokstäverna eller 

namn fick fortfarande möjlighet till delaktighet genom att kunna hitta och visa namnet på lappen 

och sätta det i rätt kolumn. I dessa fall fick de övriga barnen lov att komma fram med sina 

förslag om vilka bokstäver namnet började på. Genom att uttala bokstäverna och dess ljud 

skapade Ulla-Maj en ytterligare form av scaffoldingsstöd för att hjälpa flerspråkiga barn (som 

i många fall bara får tillgång till svenska på förskolan) att lära sig hur svenska bokstäver uttalas 

och hur de hör ihop med det talade språket. 

 

Musik och ramsor 

Den sista kategorin handlar om hur pedagogerna använde sig av sånger och ramsor på olika sätt 

i svenska såväl som modersmålet.  Musik och ramsor användes under olika situationer – under 

planerade undervisningar (samlingar) såväl som i vardagliga rutiner t.ex. lunch. Både 

traditionella barnsånger och ramsor (som använde sig av rim) såväl som nonsensramsor / sånger 

användes för att främja barns språkliga medvetenhet (semantiska, syntaktiska, fonologiska och 

prosodiska). I ett fall knöts sången till en specifik bok som barngruppen arbetade med. Under 

ett observationstillfälle sjöngs sången flera gånger i olika tempo, vilket väckte barns 

engagemang i aktiviteten och gav dem möjligheten att leka med språkets rytm (prosodi).  

Sånger och ramsor kombinerades också i många fall med gester eller tecken för att förstärka 

barns förståelse av innehåll. I flera fall inkluderades flera olika språk i sångaktiviteterna. Detta 

gjordes på olika sätt – det första genom att barn och pedagogen sjöng samma sång på flera olika 

språk under aktiviteten. Det andra var genom en nonsenssång där barn fick hitta på sin egen 

text. Flera barn valde att inkludera ord från sina modersmål i texten vilket skapade ett stort 
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engagemang bland barnen i barngruppen kring hur ”tokig” texten hade blivit som resultat. 

Några exempel av hur musik och ramsor användes av pedagoger för att stödja barns 

språkutveckling beskrivs nedan: 

 

Exempel ett: 

 

På Nyponets förskola har samlingen precis börjat. 14 barn sitter i en ring med pedagogen 

(Karim). Karim tar upp en gitarr och börjar att spela sången ”en bil på vägen” på svenska. 

När sången är färdig börjar Karim att spela den igen, denna gång på arabiska. Sången 

repeteras en gång till, den sista gången på tyska. Barnen visar stort engagemang i 

aktiviteten och sjunger med, även om de inte kan tala språket själva. 

 

Karim berättar senare till observatören att han vanligtvis använder tre språk åt gången vid 

sångstunden (svenska och två andra språk) för att alla modersmål ska kunna inkluderas. 

Användning av bara tre språk varje gång görs för att barnens intresse ska behållas och att 

de inte ska tröttna på aktiviteten. Att växla mellan olika språk vid varje sångstund hjälper 

till att väcka barnens intresse i momentet. Karim berättar vidare att syftet med detta är att 

barnen ska få möjligheten att lyssna till hur samma låt kan sjungas på olika språk. 

 

Exemplet visar hur pedagogen har använt sig av musik (sång) för att stödja barns 

språkutveckling. Genom att sjunga samma sång på olika språk har Karim erbjudit 

scaffoldingsstöd för att hjälpa barn att utveckla förmågor i både svenska och modersmålet. 

Detta har också hjälpt till att förstärka barns förståelse för textens innehåll och skapade 

möjligheter för barnen att jämföra olika språk och dess struktur. 

 

 

Exempel två: 

 

På björkens förskola är samlingen nästan över. Barnen har suttit en stund på golvet, så 

därför föreslår Ulla-Maj att det nu är dags att kunna röra sig lite innan fruktstunden. Hon 

ber barnen att stå upp och att nu ska de göra en ramsa om kroppsdelarna. De börjar     att 

sjunga ramsan till samma melodi som ”björnen sover”. Tillsammans sjunger Ulla-Maj 

och barnen och använder sig av gester för att peka på varje kroppsdel samtidigt 
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 ”Öga, öga, 

 öra, öra, 

 näsa, mun och hals. 

 Axlar, armar, händer, 

 mage, knän och tänder. 

 Knän och fötter, 

 knän och fötter. 

 det är lilla jag.” 

 

Sången repeteras flera gånger, och tempot ökar varje gång. Ett barn (Tommy) som inte 

har lärt sig så mycket svenska än deltar i aktiviteten genom att härma gesterna. Barnen 

visar stort engagemang med aktiviteten. Efter den sista gången, där ramsan sjungs i ett 

väldigt snabbt tempo, börjar många barn att skratta. 

 

Exemplet visar hur pedagogen har använt sig av en ramsa (som har blivit till en sång) för att 

stödja barns språkutveckling. Ramsan skapade möjligheter för barn att utveckla sitt ordförråd 

och lära sig vad olika kroppsdelar heter i det svenska språket. Genom att använda gester i 

kombination med ord kunde barns förståelse av innehållet också förstärkas. Användning av 

gester bidrog även till ökade möjligheter för delaktighet, eftersom barn som inte kunde behärska 

det svenska språket fortfarande kunde inkluderas genom att härma gesterna. 

 

Sammanfattningsvis, har de ovanstående resultaten svarat på studiens första frågeställning. En 

analys av den insamlade datan visar att pedagogerna i de fyra observerade verksamheterna 

använder sig av en mängd olika arbetssätt under sin vardag för att stödja barns språkutveckling. 

Pedagoger använder sig av både planerade undervisningar såväl som interaktioner under olika 

rutiner för att främja både svenska såväl som modersmål.  

 

Förkommer translanguaging på något sätt i verksamheten? 
 

Med hjälp av observationsmatriser visade det sig att flera olika translanguaging-strategier 

användes av pedagogerna under sina interaktioner med barn – i både de planerade såväl som de 

spontana undervisningssituationerna. De fyra verksamheter använde sig av translanguaing-

strategier i olika grad där vissa inkluderade flera olika språk vid sidan av svenskan under nästan 

hela vardagen, medan andra använde sig av translanguaging strategier under enskilda tillfällen 
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vid barnets behöv eller önskan. Translanguaging-strategier som observerades i förskolorna 

inkluderar: 

 

1. Modellering / Acceptans av språk-hybridisation (kodbyte / kodskifte) 

2. Parallel conversing, 

3. Label questing, 

4. Översättningar 

5. Symboliskt translanguaging stöd 

 

Modellering / Acceptans av språk-hybridisation 

Denna strategi förekom i flera verksamheter där pedagogerna själva använde sig av kodbyte / 

kodskifte under sina interaktioner med barn. Pedagogens användning av språk-hybridisation 

gjordes på olika sätt i både planerade och spontana undervisningssituationer. Vissa pedagoger 

använde sig av kodbyte / kodskifte med bara de barn som talade samma språk, eller ett språk 

som var ömsesidigt begripligt (t.ex. kroatiska / bosniska). Detta gjordes när det ansågs som 

relevant för barnens behov (för att erbjuda trygghet och underlätta kommunikation), eller när 

barnen själva bad pedagogen att tala tillsammans i just det språket. Andra pedagoger använde 

sig av kodbyte / kodskifte regelbundet under alla förskolans rutiner och aktiviteter, och med 

alla barn – även om de inte talade språket själva. Denna användning av kodbyte / kodskifte ofta 

inkluderade flera olika språk samtidigt för att stödja barns delaktighet, kommunikation och 

förståelse. Ett exempel av pedagogernas modellering av språk-hybridisation redovisas nedan: 

 

På Nyponets förskola ber pedagogen (Karim) barnen att städa upp sina leksaker innan 

samlingen ska börja. Några barn visar att de inte riktigt förstår vad Karim säger och tittar 

på sina kompisar och ser lite osäkra ut. Karim ber barnen igen att städa upp, men denna 

gång repeterar han frågan i fyra olika språk (arabiska, bosniska, polska och svenska).  Nu 

visar dessa barn att de förstår uppgiften och börjar att hjälpa sina kompisar att plocka upp. 

(Det är viktigt att poängtera att bosniska är Karim modersmål, som inte talas av något 

barn på avdelning). 

 

Karim vänder sig därefter till mig och berättar att han gjorde så för att han anser att det är 

viktigt att alla barn förstår allt som sägs, så därför försöker han använda sig av alla språk 



40 
 

som finns på avdelningen för att alla barn ska ha samma möjlighet att ingå i gemenskapen 

och känna sig delaktiga i verksamheten. 

  

Medan de städar frågar ett barn ”Vad ska vi göra nu?”. Karim svarar att de ska ha samling 

och senare äta frukt. Medan han berättar detta till barnet använder han tecken samtidigt 

för att förstärka det han säger. 

 

Under en sångaktivitet fick barnen sjunga på arabiska, tyska, och svenska. En stund 

senare, när samlingen nästan var avslutad, säger Karim ”ja sam Zafrkant” (ett bosniskt 

uttryck) till barngruppen. Därefter ställer han en fråga till barnen: ”vad sa jag nu? Minns 

ni vad det betydde?”. Barnen svarar tillsammans ”Du säger att du är tokig!”. Karim 

bekräftar svaret och säger till barnen att det var rätt, det är precis vad han sa. 

 

Detta exempel visar hur pedagogen har modellerat språk-hybridisation till barnen under 

vardagliga rutiner såväl som planerade undervisningar. Han växlar emellan svenska och sitt 

eget modersmål (bosniska), såväl som att han inkluderar enkla ord och fraser i andra språk som 

talas i avdelning (arabiska, och polska).  Karims växling mellan olika språk erbjuder en form 

av scaffoldingsstöd vilket hjälper barn utveckla förmågor i alla sina språk - eftersom de får höra 

instruktioner och sånger på både modersmål och det svenska språket. Barns förståelsen av 

innehåll förstärks vidare genom Karims användning av tecken, vilket kan betraktas som en 

ytterligare form av språk-hybridisation.  

 

Pedagogerna i varje verksamhet accepterade barns språk-hybidisation på något sätt under 

vardagen. Barn fick använda sig av kodbyte / kodskifte när de samtalade under  den fria 

leken, såväl som de fick möjligheter att inkludera och använda sig av sitt modersmål under 

undervisningssituationer. Barnen fick berätta om hur vissa svenska uttryck sägs på sina 

modersmål, och fick utmaningar av läraren att räkna på både svenska och modersmålet. Barn 

fick också byta till sitt modersmål för att prata med pedagogen om olika saker och ting i de 

tillfällen där pedagogen talade samma språk (eller ett språk som var ömsesidigt begripligt). Ett 

exempel av detta beskrivs av en pedagog under informella intervjun på Hallonets förskola: 

 

Pedagogen (Katarina) förbereder rummet inför samlingen. Vi samtalar om flerspråkighet 

och jag frågar henne vilket språk hon talar (utöver svenska). Hon berättar att hon talar 

kroatiska. Jag frågar om hon använder kroatiska med barnen på något sätt. Hon berättar 
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att flera barn talar bosniska, vilket är väldigt lika kroatiska – språken är ömsesidigt 

begripligt. Hon talar kroatiska med dessa barn regelbundet och uppmuntrar dem under 

spontana undervisningsmoment att använda bosniska, t.ex. att räkna på bosniska såväl 

som svenska. Vissa barn frågar Katarina under måltider om de kan tala bosniska med 

henne. Hon berättar att det upplevs som något roligt för dem - ”det är skojigt”. 

 

Hon berättar också att vissa barn inte är så bra på sitt modersmål, att de inte förstår vissa 

uttryck och har ett något begränsat ordförråd. 

 

Exemplet visar hur Katarina inte bara växlar mellan olika språk själv, utan också uppmuntrar 

och accepterar barns växling mellan svenska och bosniska under dagen. Detta erbjuder 

scaffoldingsstöd till barns utveckling av modersmålet, eftersom de får öva på bosniska under 

vardagen. Genom detta exponeras barnen också till en mer varierat och utökat ordförråd som 

de kanske inte har får tillgång till hemma. Genom att använda sig av samma ord och uttryck på 

bosniska och vice versa, erbjuder Katarina också scaffoldingsstöd till barns inlärning av det 

svenska språket. Därför, genom att acceptera barns språk-hybridisation och att använda det 

själv, har Katarina skapat möjligheten för dessa barn att utveckla alla sina språk. 

 

Parallel Conversing 

Denna translanguaging strategi observerades flera gånger där barnet pratar med pedagogen på 

ett språk medan pedagogen svarar med ett annat. Genom detta accepteras och uppmuntras barns 

användning av hela sin språkliga repertoar och samtidigt bidrar till att förstärka inlärning av 

nya ord och uttryck på det svenska språket. Ett exempel av parallel conversing mellan barn och 

pedagoger beskrivs nedan: 

 

På Björkens förskola sitter en grupp barn och en pedagog (Greta) vid matbordet och äter 

lunch tillsammans. Barnen börjar att prata om sina åldrar och visar med sina fingrar hur 

gammal de är. Ett barn (Martin) som sitter vid bordets ände säger ”jag är six år” och håller 

upp sex fingrar. Greta svarar ”du har inte fyllt sex än, du fyller fem i år”. 

 

Samtalet kring matbordet fortsätter och barnen pratar om olika saker och samtalsämnen. 

Ett barn (Kerim) försöker att uppmärksamma vad ett annat barn gör genom att peka och 

säga ”what the hell is this?” på ett högljutt sätt. Han repeterar uttrycket igen på samma 
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sätt medan han pekar och lutar sig bakåt. Greta avbryter Kerim och svarar på svenska 

”nej, vi gör inte så”, för att försöka påminna Kerim hur han ska uppföra sig vid matbordet 

(barnen ska vara artiga mot varandra och samtala och äta i lugn och ro). 

 

Efter en stund frågar Kerim om han kan få en till smörgås (han har redan fått flera). Greta 

svarar ”nej, du får äta upp din soppa”. Kerim visar att han inte är nöjd med Gretas respons 

och svarar ”no” på engelska till henne. Greta svarar på svenska ”jo, du får äta upp din 

soppa”. 

 

Exemplet visar hur några barn använder sig av engelska uttryck för att kommunicera med sina 

kompisar och pedagogen. Greta accepterar barnens användning av engelska men svarar dem på 

svenska. Denna parallel conversing erbjuder scaffoldingsstöd till barns inlärning av det svenska 

språket - eftersom Greta svarar barns engelska uttryck det svenska motsvarighet. Detta hjälper 

att förstärka förståelsen av olika ord och begrepp under samtalet. Genom detta har 

kommunikationen också underlättades eftersom barnen fick använda sig av alla sina språkliga 

tillgångar. Detta i sin tur hjälper till att normalisera translanguaging i verksamheten. 

 

Label Questing 

Pedagogerna använde sig av label questing i flera verksamheter för att stödja barns utveckling 

av både svenska och sina modersmål. Användning av label questing gjordes på olika sätt under 

både planerade och spontana undervisningssituationer. Oftast ställde pedagogerna frågor till 

barn om vad olika saker och ting heter på sina modersmål. Ett annat sätt denna strategi 

implementerades var genom att fråga barnen om att lära ut hur vissa svenska fraser sägs på 

modersmålet (t.ex. att räkna ett visst antal eller säga ”god morgon”). En pedagog från Björkens 

förskola berättar om hur de använder label questing under dagen: 

 

Pedagogen (Ulla-Maj) har en ledig stund och har tagit möjligheten att visa mig olika 

saker i verksamheten som används för att underlätta barns kommunikation. Jag frågar 

henne om avdelningens arbete kring barnens modersmål. Ulla-Maj berättar att de 

försöker att uppmuntra barn att använda sina modersmål på olika sätt när det finns 

möjlighet till det. Hon beskriver hur detta görs under räkningsaktiviteter – när barn har 

räknat färdigt ett visst antal på svenska ber pedagogen barnen att räkna den igen på 

modersmålet. Ulla-Maj förklarar vidare att hon också regelbundet frågar barnen om att 
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lära ut olika ord och uttryck på sitt modersmål - ”Hur säger du det på arabiska?”.  Hon 

berättar att barnen tycker om sådana utmaningar och gillar att visa sina kompetenser i 

olika språk. Enligt Ulla-Maj upplever barnen dessa aktiviteter som något roligt och 

lustfyllt. 

 

Sådana användningar av label questing visar hur barn får möjligheter för att utveckla sitt 

ordförråd i svenska och modersmålet. Genom att betrakta barnen som experter på sina 

modersmål kunde Ulla-Maj använder sig av label questing för att erbjuder scaffoldingsstöd till 

barnen. Detta scaffoldingsstöd hjälpte till att förstärka barnens förståelse för olika ord och dess 

innebörd på svenska och modersmålet. 

 

Översättningar 

Översättningar av olika ord och uttryck användes av pedagogerna på olika sätt för att stödja 

barns språkutveckling. Denna strategi användes främst när pedagogerna talade samma 

modersmål som barnen (eller ett annat språk som både barn och pedagogen kunde förstå). 

Likväl, visade observationerna att i några fall användes översättningar av pedagogen även när 

de inte talade språket flytande själv. I dessa situationer hade pedagogen lärt sig några enkla ord 

och uttryck som de översatt till svenska för att underlätta förståelsen. Vissa pedagoger använde 

översättningar främst med barn som precis börjat i förskolan, som ett sätt att överbrygga och 

underlätta deras kommunikation tills de har utvecklat tillräckligt bra svenska. Andra pedagoger 

använde sig översättningar på ett regelbundet sätt för att underlätta barns förståelse under 

interaktioner – med både pedagogen såväl som andra barn. Ett exempel av detta beskrivs nedan: 

 

På Nyponets förskola är två barn (Harim och Jonas) engagerade i ett samtal under den 

fria leken. Pedagogen (Anders) står bredvid och observerar barnen. 

 

Harim vänder sig till Jonas och säger en mening på arabiska. 

Jonas tittar åt Harim och visar att han inte förstår vad Harim har sagt. 

Anders kommer fram och översätter meningen för Jonas: ”Han säger att han vill leka med 

bollen där borta” [medan han pekar åt en boll som ligger en liten bit bort]. Jonas visar att 

han förstår och både barnen springer bort till bollen. 
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Exemplet visar hur en pedagog har använt sig av översättningar för att hjälpa två barn att 

interagera med varandra och förstå vad det andra säger. Genom att använda sig av 

översättningar har Anders bidragit till Harims inlärning av svenska. Översättningen har erbjudit 

en form av scaffoldingsstöd – Harim fick höra hur sitt uttryck på arabiska kunde sägas på 

svenska.  Detta stödjer utveckling av Harims svenskt ordförråd. Denna översättning har också 

skapade möjligheten för Jonas att utveckla en medvetenhet om olika språk - att fler språk finns 

och att de kan låta olika. Detta in sin tur hjälper att normalisera flerspråkighet bland barnen. 

 

Symbolisk Translanguaging stöd 

Symbolisk translanguaging stöd handlar främst om hur pedagogerna skapar en miljö som 

belyser olika språk på ett positivt sätt som uppmuntrar barns translanguaging och en syn på 

flerspråkighet som en tillgång. Observationerna visade att pedagoger erbjuder symboliskt stöd 

till translanguaging på många olika sätt. 

 

I flera fall gjordes detta genom att ge barn passiva utmaningar till sitt modersmål på olika sätt. 

Flera verksamheter använde sig av appen polyglutt för att barnen skulle få möjligheten att 

lyssna till berättelser i sina olika modersmål. I några fall fick barn använda sig av polyglutt för 

att lyssna till böcker som tidigare hade används under högläsningsaktiviteter på svenska. 

Genom detta kunde pedagogerna hjälpa till att stödja inlärning av ord och begrepp på olika 

språk och förstärka barns förståelsen av innehållet. Detta erbjöd också möjligheter för reflektion 

och jämförelse av språkens likheter / skillnader, vilket bidrar till utveckling av barns 

metaspråkliga förmågor. 

 

Flera verksamheter använde sig också av bilder på väggar med bokstäver, ord och fraser på 

olika språk. Genom att göra olika språk synliga på väggarna bidrog det också till en 

normalisering av barns flerspråkighet som något positivt och intressant. Användning av dessa 

bilder hjälpte till att stödja barnens tidiga litteracitet i alla sina språk, såväl som utvecklingen 

av metaspråkliga förmågor, eftersom bilderna uppmuntrade barnen att identifiera, fundera kring 

och samtala om olika typer av skriftspråk. Ett exempel av detta observerades på Hallonets 

förskola: 
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En grupp barn och en pedagog (Berit) sitter vid matbordet och äter sin lunch. De samtalar 

samtidigt. Ett barn (Amanda) vinkar på mig för att få min uppmärksamhet. Jag tittar åt 

Amanda och hen pekar på en bild av arabiska bokstäver som står på väggen bakom oss. 

 

Amanda: Det är arabiska! 

Jag: oj, vad roligt, Talar du arabiska? 

Amanda: [nickar i respons och ler]. 

Berit: nej, är det faktiskt arabiska som du talar?” 

Amanda: [skakar huvudet och börjar att skratta] 

Jag: Oj du skojade med mig! 

Berit: Du får berätta – vilket språk är det som du talar hemma? 

Amanda: Albanska 

Jag: Ah, men det är också väldigt roligt! 

Berit: Men det är någon på detta bord som talar arabiska [hon vänder sig och tittar åt ett 

annat barn, Oskar, som sitter på bordet] 

Berit: Talar du arabiska hemma? 

Oskar: [ler och nickar i respons] 

 

Senare, när lunchen är färdig leker barnen en lek med Berit för att se vilka som får gå från 

matbordet. Berit beskriver ett visst barns egenskaper och barnen får gissa vem som hon 

talar om. När barnen har gissat rätt får det där barnet gå från matbordet. 

 

Berit: ”Den pojke som talar arabiska och svenska och vars namn börjar med O, han får 

gå från bordet” 

Barnen ropar tillsammans: ”Det är Oskar!”. 

Oskar: [ler och går från matbordet] 

 

Exemplet visar hur pedagogen lyfter fram barns olika språk under ett vardagligt samtal vid 

lunch. Hon använder momentet som en möjlighet att belysa olika modersmål på ett positivt sätt 

och som en kompetens. Genom detta normaliseras förskolans språkliga mångfald och barnens 

flerspråkighet.  Bilderna på väggar inspirerar barnen till att samtala om och reflektera kring 

olika språk, även när de inte kan språket själva. Momentet visar också hur miljöns utformning 

och pedagogens positivitet har hjälpt att väcka barns intresse i olika språk och skapat en 

öppenhet mot språkliga mångfald hos barnen. 



46 
 

 

Pedagogerna visade också symbolisk translanguaing stöd genom att belysa flerspråkighet som 

något positivt under samtal med barnen. Detta gjordes i både planerade och spontana 

undervisningssituationer. Pedagogerna belyste olika språk som något intressant och roligt och 

lyfte fram barns förmåga att tala olika språk som en tillgång. I sammanhanget diskuterades 

dessa olika språk som något barnen ”kunde” vilket hjälpte att skapa en syn på flerspråkiga barn 

som kompetenta användare av olika språk. Ett exempel av hur detta gjordes observerades på 

Nyponets förskola: 

 

Pedagogen (Karim) har precis läst färdigt en bok, och nu inleder ett samtal om bokens 

innehåll. Boken handlar om en flicka som kommer till Sverige från ett krigsdrabbat land. 

En bok som blivit väsentlig i sammanganhaget då de har två barn vars föräldrar flytt krig 

och med tanke på rådande situation i Ukraina, som många barn i gruppen är medvetna 

om. Boken väcker många tankar hos barnen om hur barnet som kommer hit mår och 

känner sig. Barnen pratar om sina erfarenheter kring att vara i ett nytt land (eller att ha 

föräldrar som har flytt till ett nytt land) och sina tankar kring krig och konflikt. Ett barn 

(Milo) ändrar plötsligt samtalsämnet: 

 

Milo: varför pratar man olika språk? Hade varit bra om alla pratade samma språk hela 

tiden. För då hade alla förstått allt. 

Karim: ja, tänk om alla pratade samma! Men det är ju också roligt med olika kulturer och 

olika språk. På denna avdelning pratar vi åtta olika språk, det är ju jättespännande att prata 

tillsammans och lära sig av varandra, men krig kan vi leva utan. 

Celine: kommer det komma barn från Ukraina hit? 

Karim: jag vet faktiskt inte. Men kanske! 

Milo: kan vi lära oss något på ukrainska? Så vi kan välkomna det barnet hit till oss om 

det kommer någon? 

Karim: vilken strålande idé! Det kan vi absolut göra. Vi får ta med det och se vad vi kan 

hitta. 

 

Exemplet visar hur pedagogen lyfter fram olika språk som talas på avdelningen som något 

positivt och intressant i respons ett barns (Milo) ifrågasättande av den språkliga mångfalden. 

Genom detta har Karim normaliserat flerspråkighet och belyste det till barnen som en fördel. 

Detta inspirerar ett barn (Milo) att föreslå att de kan lära sig ukrainska för att kunna välkomna 
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nya ukrainska barn som kanske ska komma till avdelningen. Karim stödjer barnens intresse i 

olika språk vidare genom att hylla Milos idé och bekräftar att det är något som de absolut kan 

göra. Detta i sin tur skapar en miljö som är positivt mot flerspråkighet och som uppmuntrar 

barnen att lära och använda sig av olika språk. 

 

Dessa resultat visar vilka translanguaging strategier som har använts av pedagogerna i de fyra 

olika verksamheterna och på vilket sätt, för att stödja flerspråkiga barns språkutveckling. Alla 

förskolor använde sig också av tecken för att kommunicera med barnen, vilket också kan 

betraktas som en form av translanguaging, eftersom det är en ytterligare kommunikationsform 

som barn fick tillgång till och uppmuntrades att använda sig av vid sidan av svenska.  

 

 

Diskussion 

Studiens resultat visar att pedagogerna använde sig av en mängd olika arbetssätt för att stödja 

barns utveckling av både svenska såväl som modersmålet. Till skillnad till Sawyer m.fl. (2017) 

visade analysen att de observerade pedagogerna hade en positiv syn på barnens flerspråkighet 

och en strävan att inkludera modersmålet i verksamheten på något sätt. I enlighet med 

läroplanens uppdrag lades en stor vikt på utvecklingen av det svenska språket i de fyra 

verksamheterna men samtidigt accepterades också barnens användning av olika språk vid sidan 

av svenska. Observationerna visade att i alla verksamheter fick barn möjligheten att använda 

sina modersmål i både de planerade såväl som spontana undervisningar. 

 

Pedagogernas arbete kring flerspråkiga barns språkutveckling liknar det som beskrivs i Wagner 

(2020) och Langeloo (2019) där inkludering av modersmål och en positiv syn på flerspråkighet 

betraktades som väsentligt för flerspråkiga barns utveckling av alla sina språk. Resultaten av 

denna studie stämmer också med det som skrivs i Kultti och Pramling (2021), där pedagoger 

berättade att de försökte visa nyfikenhet mot olika modersmål och att barnen uppmuntras att 

använda och samtala om sina olika språk under dagen. Observationerna i denna studie visade 

också att barn fick både aktiv såväl som passivt bidrag av både svenska och modersmålet. Bilder 

av olika ord och bokstäver på väggarna gav barn möjligheter att känna igen och reflektera kring 

olika skriftspråk, medan appar som polyglutt gav barn möjligheter att lyssna till berättelser på 

sina modersmål och jämföra dem med svenska versionerna. Detta skapade möjligheter för barn 

att utveckla sitt ordförråd såväl som att förstärka förståelsen av olika ord och begrepp i alla sina 
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språk. Som diskuteras i Maneva (2004) är aktiv språkliga bidrag av modersmålet under 

vardagen väsentligt för att flerspråkiga barn ska få möjligheten att inte bara förstå utan också 

uttrycka sig effektivt på sitt modersmål. Detta gjordes av pedagogerna i de fyra observerade 

verksamheterna på olika sätt. Vissa växlade mellan olika språk regelbundet under dagen och 

inkluderade barnens modersmål vid sidan av svenska i planerade undervisningar. Andra frågade 

barnen om att räkna på både svenska och modersmålet, att berätta vad olika saker och ting heter, 

och att lära ut vissa ord och uttryck på modersmålet. Dessa resultat liknar de i Fredriksson och 

Lindgren (2019) som beskriver hur pedagoger försökte stödja flerspråkiga barns olika språk 

genom att uppmuntra dem att räkna på modersmålet såväl som svenska. Som lyfts också fram 

i Fredriksson och Lindgren (2019) kan sådana språkpraktiker betraktas som ett sätt att både 

uppmärksamma och stimulera barns modersmål. 

 

Observationerna visade också hur pedagogernas arbete med språk, oavsett om de använde sig 

av translanguaging eller inte, erbjöd scaffoldingsstöd till barnen för att främja deras 

språkutveckling. Användning av multimodala kommunikationsformer som bilder och gester i 

kombination med tydligt uttal och förklaringar av olika ord och begrepp på svenska hjälpte att 

förstärka barns förståelse och bidrog till utvecklingen av både fonologiska och semantiska 

förmågor.  Detta språkmedvetna arbetssätt skedde under både planerade undervisningar såväl 

som vardagliga rutiner vilket skapade många möjligheter för barn att utveckla färdigheter i både 

svenska och modersmål.  Detta liknar resultaten i Kultti (2014), Ledin och Samuelsson (2017) 

och Samuelsson (2021 där pedagogernas aktiva arbete med språk i kombination med gester och 

imitation under förskolans olika rutiner skapade scaffoldingsstöd där barnen kunde lära sig nya 

ord och dess innebörd. Bilder av saker och ting på väggar tillsammans med bokstäver och ord 

(på olika språk, inkl. svenska) i de fyra verksamheterna hjälpte de till att underlätta 

kommunikation och uppmuntra barn till samtal. Detta skapade möjligheter för barn att känna 

igen och prata om olika typer av skriftspråk (t.ex. arabiska), såväl som om vad saker och ting 

heter på olika språk. Pedagogernas användning av musik och ramsor för att stödja utvecklingen 

av det svenska språket liknar det som redovisas i Kultti (2013) där användning av sång och 

gester bidrog till barns delaktighet och skapade scaffolding för barns utveckling av semantiska, 

syntaktiska och fonologiska förmågor. Dessa aktiviteter hjälpte också till att väcka intresse och 

engagemang bland barnen, vilket innebär att de kunde lära sig nya ord och dess uttal och 

innebörd på ett sätt som upplevdes som roligt och lekfullt. Emellertid, väcks frågan om huruvida 

dessa sångstunder kunde ha inkluderat flera olika språk för att vidare stödja barns 

språkutveckling och skapa möjligheter till translanguaging, eftersom bara två av 
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verksamheterna inkluderade flera språk (utöver svenska och tecken) på något sätt under dessa 

aktiviteter. Pedagogernas interaktioner med barnen under olika rutiner t.ex. måltider bidrog 

också till att olika modersmål uppmärksammandes och diskuterades på ett positivt sätt, vilket i 

sin tur erbjuder en form av symbolisk translanguaing stöd som beskrivs i Durate (2020). I flera 

fall skapade dessa rutiner också möjligheter för barns aktiva translanguaging där de fick växla 

mellan olika språk i interaktioner med varandra såväl som pedagoger (t.ex. i exemplen med 

Greta och Katarina). 

 

Även när de inte hade någon direkt kunskap själva om barnens olika modersmål, bidrog 

pedagogernas arbetssätt i många fall till att translanguaging strategier kunde implementeras och 

uppmuntras under vardagen. Pedagogernas frågor till barnen om att räkna och berätta vad olika 

saker och ting heter på modersmålet är en form av label questing som beskrivs av McClain m.fl. 

(2021). Detta i sin tur uppmuntrade barnen att växla mellan olika språk, vilket bidrog till att 

språk-hybridisation kunde stödjas såväl som normaliseras (McClain, m.fl., 2021). Sådana 

praktiker hjälpte också att stödja barns utveckling av semantiska och metaspråkliga förmågor 

på både svenska såväl som modersmålet på ett likt sätt som beskrivs i Durate (2019), Choi 

(2019), Maneva (2004), Sanders-Smith och Davlia (2019), och Song (2016). Pedagogerna i de 

fyra verksamheterna visade också att de accepterade barnens växling mellan olika språk till en 

viss grad under både planerade aktiviteter (t.ex. högläsning och samling) och den fria leken. 

Detta i sin tur visar en acceptans av språkhybridisation i verksamheten vilket stödjer barns 

translanguaging på ett symboliskt sätt (Durate, 2020; McClain m.fl., 2021). 

 

I flera verksamheter modellerade translanguaging av pedagogerna själva på olika sätt. I flera 

fall växlade pedagogerna mellan svenska och ett annat språk för att kommunicera och underlätta 

förståelsen med vissa barn vid behov. I dessa fall använde pedagogerna sig av translanguaging 

själva bara när de talade samma (eller ett ömsesidigt begripligt) språk som barnen. Som lyfts 

fram i Flynn m.fl., (2021) och Flynn (2020) kan sådan användning av translanguaging skapa en 

situation där bara vissa språk uppmärksammas och en viss grupp av barns translanguaging 

uppmuntras, medan andra språk glöms bort. Dessa dilemman tas också upp av Fredriksson och 

Lindgren (2019) där pedagogerna uttrycker en oro att vissa språk som inte talas av många andra 

på förskolan inte får tillräckligt med uppmärksamhet i jämförelse med andra språk. Detta väcker 

frågan om hur sådana språk ska få lika stort utrymme i vardagen och hur barn som talar dessa 

språk ska få lika stor möjlighet till translanguaging.  De translanguaging praktikerna av Karim 

på Nyponets förskola visar en möjlig lösning. Karim modellerade translanguaging själv genom 
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att växla mellan svenska och sitt eget modersmål (trots att inga barn talade det), och att lära sig 

vissa ord och uttryck på barnens olika språk. Genom detta kunde han förstärka barnens 

förståelse av olika ord och innehåll och stödja deras delaktighet. Karim genomförde också 

sångaktiviteter genom att sjunga samma sång på olika språk, vilket vidare uppmuntrade barns 

translanguaging och hjälpte att förstärka barns förståelse av sångens innehåll på både svenska 

såväl som modersmål. Att sjunga kända svenska barnsånger på olika språk var också ett sätt att 

lösa dilemman som beskrivs av pedagogerna i Fredriksson och Lindgren (2019), där de 

uttryckte oro över att använda sånger i barnens modersmål på grund av att innehållet var kanske 

olämpligt utan att de ens visste om det.  

 

Emellertid, visar de olika arbetssätten som kom fram under studiens gång hur det finns många 

olika sätt att tillämpa translanguaing på förskolan. Som lyfts fram av García (2017) finns det 

inget ”rätt” sätt att implementera translanguaing på skolor, utan att det måste ”respond to the 

needs and wishes of the students and the comunidades” (s.261). Därför, är det rimligt att 

pedagogernas arbetssätt och vilka translanguaing strategier som används kan variera mycket 

beroende på barnens och föräldrarnas olika behov. Som belystes av Fredriksson och Lindgren 

(2019) har många föräldrar en uttryckt önskan att sina barn ska få möjligheten att ”vara mer 

svensk” och få exponering till det svenska språket och kultur på förskolan. Detta lyfter fram ett 

behov av mer forskning om föräldrarnas uppfattningar kring flerspråkighet och deras syn på 

förskolans uppdrag kring utveckling av både svenska och modersmålet. 

 

Likväl finns det ett argument att ännu fler möjligheter för barns translanguaging kunde ha 

skapats i några av verksamheterna. De flesta pedagoger i den här studien uttryckte en positiv 

inställning mot användning av olika språk under dagen, men det var bara på Nyponets förskola 

där flera språk inkluderades på ett regelbundet sätt i de planerade undervisningar. Detta liknar 

resultaten i Harju & Åkerblom (2020) där att barns möjligheter till translanguaging gick miste 

om under planerade undervisningar, trots att de flesta pedagoger visade positivitet mot 

flerspråkighet barns användning av sitt modersmål under dagen. Ett exempel där fler 

möjligheter till translanguaging kunde ha skapats var under aktiviteterna som högläsning med 

boksamtal där pedagogerna försökte uppmuntra barnen att använda sig av utförliga dialoger. I 

de flesta fall fokuserade detta arbete på det svenska språket i enlighet med läroplanens uppdrag 

- för att barnen skulle utveckla ett rikt och varierat ordförråd och få möjligheter till att skapa 

mer komplexa meningar under samtal. Likväl, som belystes i Flynn (2020) och Flynn m.fl., 

(2021) kan inkludering av barns modersmål vara ett effektivt sätt att vidare stödja utvecklingen 
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av utförliga dialoger hos flerspråkiga barn, eftersom de får möjligheten att använda sitt 

modersmål för att fylla språkliga luckor och underlätta kommunikation. Detta i sin tur hjälper 

flerspråkiga barns självförtroende medan de experimenterar med sina olika språk under samtal. 

Därför väcker våra resultat ett argument att dessa barns möjligheter till språkutvecklingen och 

skapandet av utförliga dialoger kunde ha stöttats ännu mer genom att skapa fler möjligheter för 

barnen att använda sig av sina modersmål vid sidan av svenska under dessa aktiviteter. Å andra 

sidan kan det anses att sådana praktiker kan vara svårt att implementera om pedagogerna inte 

själva talar modersmålet. Likväl, visar resultaten av Flynn m.fl., (2021) att även enspråkiga 

lärare kan stödja barns translanguaging under sådana aktiviteter för att hjälpa flerspråkiga barn 

lära sig att skapa utförliga dialoger på både majoritets- och minoritetsspråket, medan samtidigt 

utveckla förtroende i sina egna språkliga kompetenser. 

 

Gacía m.fl., (2017) lyfter fram hur enspråkiga normer ofta är inbyggt i samhällets skolväsende 

och att språkpedagogiken i olika skolor / förskolor ofta inte reflekterar hur flerspråkiga barns 

språkbruk faktiskt ser ut i deras vardagliga liv. Detta förstärktes av våra resultat, som visade att 

snarare än att hålla fast till ett språk valde barnen att växla regelbunden mellan olika typer av 

språkliga kommunikationer (t.ex. svenska och modersmål, svenska och engelska, och svenska 

och tecken) på olika sätt för att kommunicera med både varandra och pedagoger. Dessa 

observationer speglar resultaten i Choi (2019), Hornberger och Link (2012), Maneva (2019), 

och Sanders-Smith och Davila (2019) där barn använder sig av sina olika språk på ett 

dynamiskt, nyanserat och flexibelt sätt för att bemöta de språkliga praktikerna av olika 

samtalspartner. Likväl, faktum att de flesta pedagogerna i denna studie ansträngde sig för att 

inkludera barns modersmål på olika sätt under vardagen visar det hur de har börjat att bryta 

emot skolväsendets enspråkiga normer för att skapa en miljö som inkluderar alla språk och ger 

barn fler möjligheter till kommunikation och meningsskapande. Detta stöds av Kultti och 

Pramling (2021) där pedagogerna beskriver hur synen på flerspråkighet har ändrats under åren 

och nuförtiden finns det en strävan att uppmärksamma och inkludera olika modersmål i 

verksamheterna.  

 

Det kan också argumenteras att fokuset på det svenska språket under vissa aktiviteter (speciellt 

planerade undervisningar) i de fyra observerade verksamheterna hjälpte att skapa en viss grad 

av ”andrum” mellan de olika språken (Cenoz & Gorter, 2017; Seals & Olsen-Reeder, 2020). 

Genom detta kan en miljö som stödjer hållbar translanguaging skapas – där det under vissa 

aktiviteter lyfts fram bara svenskan för att ge barn så bra möjligheter som möjligt att utveckla 
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ett rikt och varierat ordförråd utan att helt utesluta användningen av sitt modersmål under dagen. 

Detta argument förstärks vidare av exemplet där Katarina berättar hur vissa barns kompetenser 

på modersmålet inte är så välutvecklat. Å ena sidan kan det anses att exemplet visar vikten av 

att barn ska få möjligheter på förskolan att utveckla sitt modersmål – för de ska få tillgång till 

att utveckla och använda sig av ett utökat ordförråd och komplex meningsuppbyggnad som de 

kanske inte får hemma. Å andra sidan belyser detta väsentligheten av att barn få möjligheter att 

utveckla ett rikt och varierat svenskan – för att minst ett av sina språk ska vara dynamiskt och 

välutvecklat. Katarinas beskrivning av vissa barns begränsade kompetenser i sina modersmål 

liknar det som diskuteras i Kultti och Pramling (2021) där flera pedagoger belyser hur olika 

kulturella synsätt på språk och barndomen i vissa familjer innebär att föräldrar inte samtalar så 

ofta med sina barn. På grund av detta får dessa barn inte tillgång till ett rikt och varierat 

språkbruk hemma för att kunna utveckla kompetenser på sina modersmål. Detta liknar också 

resultaten i Haukås (2016), där pedagoger berättar att vissa barn inte betraktas som att vara 

tillräckligt medvetna om sina modersmål för att det ska vara av någon hjälp med utvecklingen 

av andra språk. Detta resultat belyser ett behov av mer forskning om hur flerspråkiga barns 

språkutveckling kan bäst stödjas på förskolan, speciellt när de inte får en rik språklig input 

hemifrån. 

 

Likväl, som lyfts fram i Durate (2019) behöver inte alla språken vara lika välutvecklade för att 

fortfarande kunna vara av hjälp till att underlätta barns kommunikation och meningsskapande. 

Därför kan det argumenteras att genom att ge barn tillgång till sina modersmål, även om det 

inte är välutvecklat, kan barns translanguaging och utveckling av alla sina språk stödjas. Detta 

argument stöds vidare av barn och pedagogernas användning av tecken under observationerna. 

Varken pedagoger eller barn talade flytande teckenspråk, men trots detta visade det sig att 

tecken användes regelbundet av barn för att fylla språkliga luckor och underlätta 

kommunikation. Detta liknar resultaten som redovisas i Garrity m.fl. (2015), där barns 

användning av ”baby-sign” i kombination med både modersmål och majoritetsspråket 

betraktades som en form av translanguaging. Därför, kan det anses att pedagogernas acceptans 

och användning av tecken som en ytterligare form av kommunikation stödde flerspråkiga barns 

användning av alla sina språkliga tillgångar. Med andra ord, oavsett anledningar bakom 

pedagogernas val att inkludera tecken under förskolans vardag, skapade denna praktik en miljö 

där barns translanguaging stöddes. Detta i sin tur hjälpte till att underlätta barns 

kommunikation, förstärka deras förståelse av innehåll och skapade möjligheter till delaktighet.  
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Användning av tecken för att stödja och uppmuntra translanguaging bland barnen kan också 

anses som en potentiell lösning i förskolor där pedagoger är själva enspråkig eller inte kan tala 

alla modersmål som finns på avdelningen. Tecken erbjuder ett ytterligare ett gemensamt språk 

för både barn och pedagoger, och genom att implementera det vid sidan av svenskan kan barns 

användning av alla sina språkliga tillgångar normaliseras och uppmuntras. Användning av 

engelska på förskolan kan också anses vara ett potentiellt sätt för svenska pedagoger att vidare 

uppmuntra och normalisera translanguaging på förskolan. Många svenska pedagoger kan förstå 

engelska till en viss grad, speciellt de som har gått igenom förskollärarprogrammet under de 

senaste åren där engelska 6 är ett kunskapskrav för att komma in till utbildningen. Som lyfts 

fram av Svensson (2018) kan många barn också förstå en del engelska på grund av att de få så 

mycket exponering till det engelska språket genom Youtube och andra digitala tjänster. Även 

pedagoger i Haukås (2016) berättar att barn ofta tillägnar sig en välutvecklad engelska snabbare 

i jämförelse med andra utländska språk som studeras som skolämne, på grund av att de få så 

mycket tillgång engelska under deras vardagliga liv. Detta stämmer med våra resultat där barns 

användning av engelska observerades, och en pedagog berättade hur många barn förstod en del 

engelska (utöver svenska och sina modersmål) på grund av exponering hemma via digitala 

tjänster (specifikt Youtube). 

 

Observationerna av de fyra verksamheterna producerade ett rikt material om hur olika 

pedagoger arbetade kring flerspråkiga barns språkutveckling. Det visade sig att translanguaging 

förekommer, att olika rutiner kan användas för att inkludera translanguaging, men också att 

möjligheter till translanguaing gick miste om i vissa situationer (som diskuteras ovan). Likväl, 

finns det fortfarande begränsningar gällande utsträckningen på vilka dessa resultat kan 

användas för att dra slutsatser om förskolepedagogik i hela Sverige. Ett urval av fyra förskolor 

kan inte betraktas som tillräckligt stor för att dra generella slutsatser om hela populationen 

(Barmark & Djurfeldt, 2020; Trost & Hultåker, 2016). Urval av verksamheterna var inte heller 

randomiserade, eftersom denna studie handlade specifikt om praktiker i flerspråkiga 

verksamheter i två västsvenska kommuner (Barmark & Djurfeldt, 2020; Trost & Hultåker, 

2016). Därför, ett förslag för framtidsforskning är att genomföra en kvantitativ studie, vilket 

möjliggör en stor och randomiserad urval av förskolor runt om landet. Genom detta kan resultat 

som är generaliserbart och representativ av hela befolkningen genereras. Observationerna i 

denna studie genomfördes också under bara några timmar vid varje verksamhet. Därför fick 

författarna bara ett begränsat möjlighetsfönster för att iaktta och dokumentera pedagogernas 

praktiker kring barns språkutveckling. Det är därför möjligt att ännu fler arbetssätt kring barns 
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språkutveckling / translanguaging finns på dessa verksamheter. På grund av detta är ett förslag 

för framtidsforskning att göra en större etnografisk studie av sådana verksamheter där 

pedagogerna och barn kan observeras under en längre tid för att få en ännu mer detaljerad bild 

av hur de arbetar med barns språkutveckling (i både svenska och modersmålet) såväl som 

translanguaging. 

 

Avslutningsvis, visar denna studie hur komplex och mångfacetterade pedagogernas arbete kring 

läroplanens mål för utveckling av både svenska och modersmål ser ut. Pedagogerna behöver 

väga uppdraget att ”lägga stor vikt vid att stimulera barnens språkutveckling i svenska” 

(Lpfö18, 2018, s.4) med målet att barn ska få möjligheten att utveckla sina modersmål, medan 

att samtidigt säkerställa barns möjligheter till delaktighet och identitetsskapande. Likväl visade 

resultaten att pedagogerna tillämpade en mängd välfungerande strategier för att barn ska 

utveckla alla sina språk, inklusive användning av translanguaging i verksamheten. Trots att det 

kan finnas ett visst argument att ännu fler möjligheter för inkludering av barns modersmål och 

translanguaging kunde skapas, visade observationerna att pedagogerna var i generellt positiva 

mot barns olika språk och aktivt ansträngde sig för att inkludera barnens modersmål utan att 

äventyra deras möjligheter att utveckla färdigheter och förmågor i det svenska språket.  
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Bilaga 1 
På bilaga 1 presenteras observationsmatrisen 

 
 

Translanguaging strategier J/N Exempel: 

Uppmuntras barnen att använda sig av 
alla sina språk?   

Accepteras barns hybridisation av språk? 
(t.ex. Kodskifte / kodbyte)   

Modelleras hybridisation av språk av 
personalen på något sätt?    

Försöker pedagoger inkudera barns 
modersmål på olika sätt i verksamheten 

Böcker 
Musik 
Digitala verktyg 
Utgå från barnen själva 
Samarbete med vårdnadshavare 
Annat 

  

Övriga translanguaging strategier?  
översättningar 
label questing,  
parallel conversion  
revoicing with interpretation 

  

Får barn aktivt input av sina modersmål?   

Får barn passiv input av sina modersmål?   

Visa pedagoger positiva / negativa 
attityder mot flerspråkighet?   

Uttrycks genom ord / handlingar en viss 
syn på barnens kompetenser: 
       Utifrån enspråkiga normer? 
       Utifrån flerspråkiga normer? 

  

 

 

 

 

 
 
 



II 
 

 

Bilaga 2 
På bilaga 2 presenteras missivbrev till rektorer / pedagoger 

 
 

 

07/04/22 

 

Hej!  

 

Vi är två studenter, Elizabeth och Elina, som läser Förskollärarutbildningen på Högskolan 
Väst.  Nu ska vi göra vårt examensarbete inom förskolans verksamhet. Syftet med vår studie är 
att undersöka hur förskollärare arbetar kring barns språkutveckling i relation till utvecklandet 
av det svenska språket såväl som modersmålet. För att undersöka detta har vi fått lov att 
genomföra en observationsstudie på ditt barns avdelning. Det innebär att vi kommer att delta i 
verksamheten under några dagar samtidigt som vi observerar och dokumenterar det vi ser. 

Vi kommer att följa de regler som finns för forskning där barn är med och vi ska respektera 
barnens vilja om de inte vill bli observerade. När vi skriver studien ska alla barn som har varit 
med få andra namn. Våra anteckningar från observationer kommer också att sparas på ett sådant 
sätt att ingen obehörig kan ta del av dem. 

Som vårdnadshavare har ni rätt att säga att ert/era barn inte ska vara med i studien. Hör av er 
till personalen på förskolan om ni inte vill att ert barn ska vara med. 

Om ni har några frågor, eller vill ha mer information är ni välkomna att höra av er till oss. Ni 
kan också prata med personalen på förskolan. 

Hälsningar Elizabeth Gunston & Elina Ehrenholm 

Elizabeth Gunston: elizabeth-margaret.gunston@student.hv.se  
Elina Ehrenholm: elina.ehrenholm@student.hv.se  
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Bilaga 3 
 

På bilaga 3 presenteras Missivbrev till föräldrar 

 
 
 
 
07/04/22 

 

Hej!  

Vi är två studenter, Elizabeth och Elina, som läser Förskollärarutbildningen på Högskolan 
Väst.  Nu ska vi göra vårt examensarbete inom förskolans verksamhet. Syftet med vår studie är 
att undersöka hur personalen arbetar kring barns språkutveckling i relation till utvecklandet av 
det svenska språket såväl som modersmålet. För att undersöka detta har vi fått lov att genomföra 
en observationsstudie på ditt barns avdelning. Det innebär att vi kommer att delta i 
verksamheten under några dagar samtidigt som vi observerar och dokumenterar det vi ser. 

Vi kommer att följa de regler som finns för forskning där barn är med och vi ska respektera 
barnens vilja om de inte vill bli observerade. När vi skriver studien ska alla barn som har varit 
med få andra namn. Våra anteckningar från observationer kommer också att sparas på ett sådant 
sätt att ingen obehörig kan ta del av dem. 

Som vårdnadshavare har ni rätt att säga att ert/era barn inte ska vara med i studien. Hör av er 
till personalen på förskolan om ni inte vill att ert barn ska vara med. 

Om ni har några frågor, eller vill ha mer information är ni välkomna att höra av er till oss. Ni 
kan också prata med personalen på förskolan. 

Hälsningar Elizabeth Gunston & Elina Ehrenholm 

 
Elizabeth Gunston: elizabeth-margaret.gunston@student.hv.se  

Elina Ehrenholm: elina.ehrenholm@student.hv.se  
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Bilaga 4 
På Bilaga 4 presenteras examensarbetes arbetsfördelning 

 
 
Vi har under vårt arbete bearbetat hela texten och dess innehåll gemensamt. Diskuterat, 
analyserat och tagit beslut tillsammans gällande hela uppsatsen. Vi valde att läsa de valda 
artiklarna tillsammans och senare skriva in det i ett delat dokument för att tillsammans kunna 
skriva texten för ”tidigare forsning”. Det här var något som underlättade skrivandet att vi 
tillsammans kom med idéer och bidrag för skrivandet.   

Missivbreven som skrevs gjorde vi tillsammans under samtal genom nätbaserade mötesplatser, 
vi diskuterade om hur vi skulle skriva breven på ett sådant sätt som var lätt att förstå och att 
syftet framgick tydligt till läsarna. Elina ringde till olika rektorer och verksamheter för att hitta 
deltagare till studien och bokade träff för observationer. Vi valde att åka till två förskolor var i 
olika kommuner i Västsverige för att spara tid och för att vi gick till de förskolor som låg oss 
närmst geografiskt.  

Vi har under hela vårt arbete haft ett delat dokument nätbaserat, vi har också använt oss av 
andra nätbaserade platser där vi pratat samtidigt som vi skrivit och diskuterat innehållet av vår 
studie då vi inte fysiskt suttit med varandra under hela arbetet. Det här är något som har varit 
till stor hjälp och varit en stor fördel för oss att kunna arbeta digitalt för att det passat vår 
livssituation bäst. Vi har ett bra samarbete och vi kompletterar varandra på ett bra sätt, vi är bra 
på olika saker och vi lyfter varandra.  

 
Metod-delen gjordes tillsammans, vi diskuterade om vad som skulle göras och hur det skulle 
göras. Vilket senare gav resultatet i hur det blev.  

 
Analysen började vi med att gå igenom fältanteckningarna tillsammans, vi pratade om vad vi 
fått se under våra observationer. Sedan hade vi också gjort en observationsmatris tillsammans 
där vi lade in JA/NEJ frågor med följande exempel. Det var också något vi gjorde tillsammans 
för att bolla tankar och eventuella frågor som kom upp.  

 
Diskussionen gjordes på samma sätt som metoden, vi samtalade om vad som skulle finnas med 
och vad vi ansåg blev bäst för studiens totala resultat.  

 
Referenslistan har Elizabeth skrivit och gjort. 



 
 
 
 

Högskolan Väst 
Institutionen för individ och samhälle 

461 86 Trollhättan 
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